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Letter from the ELditor:

With this combined Newsletter 18-19, 1 am passing the
baton on into the able hands of Kemal Silay, University of
Washington, who generously agreed to take over the task of
editing and publishing the AATT Newsletter.  After ten
years, it is time for a change. I would like to thank all
those who have contributed over the years to the Newsletter.

1 must add that 1 am truly delighted with this gonilli,
and very confident, that he will do a splendid job. 1 would
like 1o thank Kemal here on behalf of the membership for
volunteering, and wish him ‘happy keyboarding’—and no
crashes!

At this point of ‘changing of the guard’, it is perhaps
also time that we think of a venue other than a newsletter
for disseminating our ‘news’ in a more timely and less ex-
pensive manner: a homepage on the Internet comes to mind
immediately. We could then keep printing hardcopies of ar-
ticles and resources only, possibly in form of a yearly publi-
cation such as a journal. The time, however, appears 10 be
not quite ripe as many ol our members do not (yet) have ac-
cess to the Internet, and we will continue with the present
form of communication. In order to accurately assess the
members’ access o clectronic networking, 1 urge you to
complete the enclosed membership form.

Let me end with a call for news and papers for the next
Newsletter which will come out in late September. The ad-
dress Tor Kemal is as follows:

Kemal Sifay, Near Eastern Languages and Civilization
University of Washington

229 Denny Hall DH-20

Scatile, WA 98195; office: 206 543-9963

ksilay @u.washington.edu

Erika H. Gilson
Princeton University

1. Summary of Activities

Coordination of Efforts:

SUMMER LANGUAGE PROGRAMS
FOR TURKIC LANGUAGES

As agreed to during the Wisconsin Workshop (NL 17,
p. 6) AATT sponsored a conference call of the Committee
for Summer Language Programs. The six participants, A.
Bodrogligeti (UCLA), Ilse Cirtautas (U. of Washington),
Larry Clark (Indiana U.), Agnés Kefeli-Clay (Arizona State
U.), Uli Schamiloglu (U. of Wisconsin-Madison), and Erika
Gilson (Princeton U.) reviewed the previous summer’s pro-
grams. Mainly because of prior commitments, little appears
to have changed in the lineup which the participants project-

ed for the summer programs—all pending funding:

Uzbek 1 UCLA UWash Indiana
Uzbek 11 UCLA UWash (adv)
Azciil UCLA

Kazak | UWash Indiana

Kazak 1l UWash

Kirgiz 1 UWash

Kirgiz 1l UWash

Tatar 1 Arizona State University
Tatar 11 *

Tuitinen Indiana

Turkish Consortium East: Ohio State University,

Columbus, OH
Consortium West: Oregon State U.,
Portland, OR
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Annual Meeting
Tenth Annual Meeting took place on December 6, 1995,
at 10 pm, following the Turkish Studies Association
Annual Meeting.

AATT President Kathleen Burrill opened the meeting,
and the Treasurer’s report followed. With most operating ex-
penses generously covered by the Near Eastern Studies
Department at Princeton University, AATT’s host institu-
tion; further, publishing only one newsletter, and having
travel and workshop related expenses coming out of the
Language Learning Framework budget, we were able to hold
our own. Yel, it was stressed that the three-year project has
come to a close, and that without outside funding and/or in-
stitutional support, the association would be in dire straits.

Giiliz Kuruoglu next reported on the Language Learning
Framework for Turkish the preliminary version of which is
ready and in circulation. (NL 17: Insert). Giiliz urged all pre-
sent to attend the LLF Workshop on the Teaching of
Grammar.

Commenting on other AATT projects, Erika Gilson re-
ported on the stalled Terminology Project and offered to seek
funding for a meeting in Princeton to complete the Project.
Erika also informed the members that the Instructional
Technology Workshop for which a grant from ITS was
sought, funded the workshop, although at only 50%. As
this amount would not cover the costs of the originally con-
ceived workshop, we are still working on ways to utilize the
funds, complementing the upcoming Portland State
Workshop on Instructional Technology in May by organiz-
ing a similar workshop for colleagues on the East Coast
early in the Fall. .

Next, Kathleen introduced the recipients of the joint
TSA-AATT REDHOUSE STUDENT PRIZE, Phillip C.
Allen (Princeton University) and Niambi Walker

(Washington University). Only two awards were given out

although candidates are sought from four regions of the
country and four prizes could be given out, cach $100.

The next item on the agenda dealt with the coordination
of efforts to provide Summer Language instruction in the
languages of the Turks. (see above) Discussion then focused
on the urgent need for a Commitee on Assessment and
Testing.  Although this discussion had taken place on sever-
al occasions in previous AATT meetings, this time a com-
mittee was formed. (see below).

Coming to NEW BUSINESS, the newly elected mem-
bers of the Board were introduced and welcomed. They are
Walter Feldman and Kurtulug Oztopgu. The Board then
thanked Richards Chambers, the retiring member, who was
not able to attend the Annual Meeting, for his many years of
service to the field of Turkish teaching and Turkish Studies
in general.

A new Nominating Committee was formed and instruct-
ed to present a slate of candidates for the clection in Fall of
1996 for one new ofTicer.

The Board next encouraged members to work on panels
which AATT could sponsor for the MESA ‘96 conference,
to be held in Rhode Island.

The meeting was adjourned at 11:20 pm.

Members of the Board 1995-1996

President: (yearly elected by the present Board)

Dr. Kathleen R.E. Burrill

Department of Middle East Languages and Cultures,
Columbia University

Executive Secretary-Treasurer:
Dr. Erika H. Gilson (appointed)
Near Eastern Studies, Princeton University
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Members:

Dr. Walter Feldman (1995-1998)
Middle East Center, University of Pennsylvania
Dr. Giiliz Kuruoglu (1993-1996)
UCLA Affiliate

Dr. Uli Schamiloglu (1994-1997)
Department of Slavic Languages, University of
Wisconsin-Madison

Dr. Kurtulug Oztopgu (1995-1998)
Near Eastern Studies, University of California, Los
Angeles

Committee on Assessment and
Testing

Following discussion at the Annual Meeting in
December, a committee was formed from among members
present, and Giiliz Kuruoglu agreed to chair the committee.
The other members are
Sibel Erol (Washington University), Ender Creel (ILR), and
Miikrime Onursal (Foreign Service Institute and
Georgetown University). Both Giiliz and Sibel have been
working on the Language Learning Framework for Turkish,
and Ender and Miikrime are very familiar with testing meth-
ods used in government language schools.

AATT has applied to ITS for a small grant to cover trav-
¢l and telephone costs so that the committee can better coor-
dinate their work. In the meantime, contact has been made
with Ted Higgs at SCSU in San Diego to have Giiliz look
into their testing model and possibly work with them on a
Turkish prototype.

The complex issue of testing and assessment has always
been a close concern, but only now that the development of
Proficiency Guidelines and the Language Learning
Framework for Turkish has been completed, can work begin
towards assessing the resulting common metric for the field.

There is undeniably a great nced to develop expertise

among colleagues on how to construct language tests for

Turkish that are valid, systematic, and psychometrically
appropriate; which compute reliably, and which are relevant
to all concerned. Pragmatic concerns as well, such as item
analysis, timing, clarity of tasks, delivery of tests, need to

be carcfully addressed.

MESA ‘95 Workshops

I. Teaching the Languages of the Turks

This AATT Workshop was organized by Erika Gilson to
discuss difficulties encountered in meeting the rising demand
for expertise in the Turkic languages, most of them not pre-
viously taught at American institutions. General conceptual
questions relating Turkic languages to evolving area studies
programs, methodological problems relating to Turkic lan-
guage pedagogy, as well as language specific aspects were
presented. Stressed in particular were problems which have
surfaced as the languages are being taught:

The matter of language interference were discussed by
Uli Schamiloglu (inter: between Turkic language groups)
and Kurtulug Oztopgu (intra: within one language group).

Arienne Dwyer spoke on how to handie important lan-
guages not at all taught such as Modern Uygur, or San
Uygur. The problem of lthe lack of language standards for
several of the languages and how that effects teaching and
teaching resources was presented by Walter Feldman. Larry
Clark introduced the Turkmen Project just completed at
Indiana University, and discussed the difficulties and choices
one is faced with when developing a new and original teach-
ing resource
II. Language Learning Framework for
Turkish: Role of Grammar in Teaching

The members of the LLF Working Group presented
their understanding of the role of grammar in teach-
ing Turkish. AATT intends to publish their papers in
the next Newsletter.
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2. Berkeley ‘95 Workshop

BERKELEY ‘95 WORKSHOP

This is a report on the Turkish Teachers' workshop, held
at the University of California, Berkeley, on June 2-4, 1995,
sponsored by the Western Consortium of Middle East
Centers, and organized by Dr. Laurence O. Michalak, vice-
chair of the center, and Ms. Ayla Algar, Mellon lecturer in
Turkish. Eleven teachers from all around the country partici-
pated in the workshop, which was entitled:

“Language Competencies in the Teaching of Turkish:

Goals and Approaches”.

Professor Claire Kramsch, Department of German, U.C.
Berkeley, and Director of the Berkeley Language Center,
Professor Engin Sezer (Harvard University), Professor Erika
Gilson (Princeton University), and Professor Walter Feldman
(University of Pennsylvania), presented papers, followed by
discussions, on subjects such as:

“Clarifying and Defining Interactional Competence”,
“Identifying Our Students and the Language Skills We Wish
Them to Acquire”

“Classroom Approaches and Activities in Teaching Various
Language Skills”

“Most Effective Teaching Materials for Attaining Goals:
What is Available and What is Being Developed”.

On June 12, at 2:00 o'clock the workshop began with
welcoming and opening remarks by Michalak and Algar. We
were very fortunate to have Claire Kramsch talk to the teach-
ers on the subject of interactional competence emphasizing
the importance of teaching our students a real communica-

tive use of grammar. Professor Kramsch listed and discussed

what she calls "the seven myths that language teachers
have." She said, " although we work in the classroom on
the incremental level, and it looks as if you could only reach
the upper levels by having gone through the building blocks
of the words to sentences, sentences to paragraphs and para-
graphs to the text, in both speaking and writing, this is as
much a caricature or a reduced vision of what we are doing as
the belief that grammar is all there is in a textbook. This
building block view of language is erroncous. The real chal -
lenge is to give them an inkling of real use of grammar, real
communicative use of grammar from the start in different
dosages. After all this is what they are learning the language

for." Following Claire's most stimulating presentation the
teachers had a discussion session with Claire and asked her

many questions on the subject of foreign language teaching.

On June 3, Saturday, our first speaker was Professor
Engin Sezer who talked on "From Grammar to Usage in
Teaching Turkish as a Foreign language.” In his informa-
tive and humorous presentation, he emphasized the impor-
tance of teaching grammar and pointed out that banishment
of grammar and translation from foreign language teaching
arises from misunderstanding the function of grammar in
language teaching in history as well as misunderstanding the
findings of theoretical linguists and psycholinguists. He
presented a detailed historical survey of various language
teaching methodologies. He also pointed out the difference
between second language teaching and forcign language
teaching and claimed that this difference was largely over-
looked in America, and pointed out that second language
teaching methodologies could not be applied to foreign lan-

guage teaching.

Engin Sezer concluded his speech with the statement

that "saying that languages can be taught without any re-
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course to grammar and translation was absolute gibberish."
He said that grammar and translation should be incorporated
into teaching Turkish in a controlled manner and the use of

grammar and proficiency exercises must go side by side.

The presentation by Engin Sezer was followed by a dis-
cussion session and in the afternoon session Professor Erika
Gilson who has been active in AATT for many years pre-
sented her speech and informed the participants about vari-
ous nationwide developments in teaching Turkish and teach-
ing languages in general.

She emphasized the importance of identifying our goals
as language teachers remarking "once we establish our goals
only then we can talk about ways and approaches to achieve
them.” She informed the teachers of a collaborative project
of the ACTFL, AATFE, AATG, and AATSP, entitled:
Standards for Foreign Language Learning: Goals for the
21st Century, which is supported by grants from the U.S.
Department of Education and the National Endowment for
the Humanities. She read the goals established by this study
which included: being able to communicate in a language
other than English; to understand and interpret spoken and
written language on a variety of topics and concepts; and to
present information on a variety of topics and concepts.

This presentation was also followed by group discussion.

The last speaker of the workshop was Walter Feldman
who touched on a fresh and important subject such as
Grammar and Turkish Language Pedagogy. He said that "in
Turkish the gaps in the integration of linguistic description
and pedagogical materials act as a serious impediment for
the acquisition of the morphological and syntactic data
which are needed to reach the advanced level of speaking and
listening skills. The morphological syntactic data available

to the Turkish language for the expression of time, aspect

and modality must be analyzed in a unified fashion, utilizing
existing linguistic research, especially that which has been
conducted in the US and other Western countries, often by
native Turkish-speakers, plus new research undertaken col-
lectively or at least cooperatively." Feldman urged that
whatever method of instruction is adopted, it must reflect an
understanding of the resources of the Turkish language as a
system much more than it has been until now. The Saturday

session ended with a discussion of Feldman's paper.

On Sunday, June 4, teachers mostly talked about the
available teaching materials, each identifying the work they
were involved with, and the materials they were working on.
Then the teachers talked about the lack of adequate materials.
Erika Gilson pointed out that we should get involved in in-
structional technology and showed a computer program she
was working on. Ayla Algar talked about her Berkeley video
project. They all agreed on the necessity of having a tech-
nology workshop in the near future, and Erika promised to

look into getting the necessary funds.

All the participants expressed how pleased they were
and how productive it had been to have a workshop for the
first time which included so many participants from different
universities from both Eastern and Western consortiums.
The workshop closed on a very happy note, participants
praising Berkeley's warm welcome and hospitality.

Ayla Algar
Mellon Lecturer in Turkish
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3. Resources for Turkic: a Survey
Part 111

Editor's Note: Part | was published in AATT NL 15-
16, Fall 1994, pp. 10-16: “Introduction,” and “Turkic
Languages of the Near East,” and Part Il in AATT NL
17, Spring 1995, pp.7-18, “Turkic Languages of East

Europe,” and “Turkic Languages of Central Asia.”
TURKMEN

Between 1928 and 1940, standard Turkmen was written
in Latin, and then transferred to the Cyrillic script. In ac-
cordance with official policy, a new Latin alphabet is being
instituted in the republic. According to the 1989 census,
there were 2,728,965 Turkmen in the USSR, 2,536,606 of
whom lived in Turkmenistan, 121,578 in Uzbekistan and
20,487 in Tajikistan. A 1991 source estimated the numbers
of Turkmen in the world in 1991 as follows: Turkmenistan
(2,537,000), Iran (850,000), Afghanistan (700,000), Irak
(233,000), Turkey (150,000), Uzbekistan (121,600), China
(85,000-that is, the Salar), and elsewhere (133,000).

The Turkmen Language Project at Indiana University
was established to create 600 hours of communicative in-
structional materials for the U.S. Government language
schools. Materials will be accompanied by video- and
audio-tapes and a set of resource books, including a student

reference grammar.

' M. Oypaves, L. Kagoipos, TypxmeHs! Mupa.
Uctopuxo-gemorpagpuqeckuii 0630p, Awrabat: “Xapn”,
1991,

English

David Tyson, Larry Clark. Turkmen. Language
Competencies for  Peace Corps Volunteers in
Turkmenistan. Washington, D.C.: U.S. Peace
Corps, 1993. 178pp.

This manual contains authentic Turkmen materials for

learners with instructors trained in communicative methods.

P. Henecoea, O. fAlanvieBa. MHAMCYe rennemarn
espenennuH / Let's Speak English. Awra6art:
“binbim”, 1992. 196 pp.

Although intended for those wishing to lecarn English,
this phrasebook of course contains the Turkmen transla-

tions of numerous phrases and glossaries.

b. Petman, P. PetmaH. Let's Learn to Speak
English! / [TenuH wuHnAucue rypnemeru
espexenuH. Awrabar: “Mapnasau”, 1992. 162
PP-

An Introduction to the
A Brief Summary of the

G. K. Dulling.
Turkmen Language.

Grammar of the Turkmen Language with
Selected Extracts in Prose and Verse. Oxford:
Central Asian Research Centre, 1960. 47pp.

Literally a "brief summary,” this booklet presents cur-
sory explanations and paradigms of standard Turkmen gram-
mar, along with some samples of Turkmen written in Latin,

Arabic, and Cyrillic scripts.

Oskar Hanser. Turkmen Manual. Descriptive
Grammar of Contemporary Literary Turkmen.
Texts. Glossary. Beihefte zur Wiener Zeitschrift
fiir die Kunde des Morgenlandes, Band 7. Wien:
Verlag des Verbandes der wissenschaftlichen
Gesellschaften Osterreichs, 1977. 290pp.

This manual provides a reliable and systematic introduc -

tion to the grammar of standard Turkmen that is based on
field work in Turkmenistan, a corpus of texts, and the nor-

mative “Academy Grammar” of Turkmen. Hanser cites all
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examples in Cyrillic and in a phonelic transcription that per-
mits users to know how cach word actually is pronounced.
A reader includes 20 Cyrillic texts without translations (pp.
2005-224) and a glossary (pp. 225-264). Standard greetings
and colloquial sayings are provided in an appendix (pp. 281-
288). The work includes an index of all grammatical forms

and topics.

A. Anmammepros, P. Hazapos. MHaucue-Typk-
MeHue ce3nyxk. Awrabar: “Marapbid”, 1989.
128 pp.

This school dictionary contains around 10,000 English

entries and their equivalents in standard Turkmen.
Russian

Huasbepawl Pepxenos. Mayvaem TypKMeHCKUH
A3bIK. YueOHUK [ANA PYCCKOA3ILIYHOIro Hace-
nenunA. Awrabar: “Typan”, 1993. 311 pp.

The 90 lessons of this textbook are arranged topically

and contain grammatical and lexical materials, along with
brief dialogs and texts that serve as exercises. A Turkmen-

Russian glossary concludes the work.

HuA3bepabl Pepxenos. TypKMeHCKun A3bIK.
YuebrHux gna B3pocnsix. Awrabar: “Marapbich”,
1993. 192 pp. [Third edition]

Consisting of 62 brief lessons, this textbook presents

pronunciation and grammatical notes, exercises, and dialogs,
occasionally with illustrations. The work concludes with a

Turkmen-Russian glossary.

. 4. AWnumoB. Yuurechb roBopuTs Nno TypKMeHc-
Kku. Mocobue no TypKkMeHcKoMy A3biKy. Awra6ar:
“Hecun”, 1993. 125 pp.

This manual presents the grammar of Turkmen accom-
panied by exercises (pp.5-88), and concludes with a

Russian-Turkmen glossary (89-124).

XK. ArmuipoB. TypxkMeH AnnuHu espeHrapuc /
H3yuaem rypxmeHckuii Asbik. Awra6bart: “blneim”,
1993. 121 pp.

This grammar-based textbook consists of 21 lessons,

each with brief dialogs or texts for exercises.

H. M. IOmyposa, O. WWbixbiesa, 3. Yapoiena, [lx.
Henecosa, I'. CapblieBa, b. Ataes. TypxmeHckusi
A3bIK. UHTEHCHBHBLINE Kypc oOyueHWA pa3sros-
OpHOMY A3biKy. Yue6Hoe nocobue. Awrabar:
“blnxam”, 1993. 240 pp.

This textbook is organized in seven sections.

Following an introduction, the second section contains six
lessons devoted to daily situations that incorporate some
communicative activities (pp. 10-50). A third section con-
sists of 35 authentic texts for reading (51-94), and a fourth
section of scripted texts dealing with aspects of various pro-
fessions (95-176). Sample official forms constitute a fifth
section (177-191). Grammatical notes (192-233) and a
glossary of terms from professional life (234-237) complete

this valuable work.

Baxun MecrynoBs. ApararHauwbeiK Be Aypmyuwl
Xbi3Marbi KapXaHanapoiHbi{ uwrapnepun y4umH
pycya-TypKkMeHve rennewux kurabs.. Awrabart:
“Typxmenuctan”, 1991. 122 pp.

This phrasebook is intended for Turkmen workers in
municipal services and communications who deal with
Russian customers. Divided into topics connected with
these services, it presents Russian phrases and vocabularies

and their Turkmen equivalents.

H.A. backakoB. [pamMmaruka TYPKMEHCKOro
A3bika, |. ®oHeTnka n mopgbonormna. Awxabap:
“binbim”, 1970. 503 pp.

This "Academy grammar” of standard Turkmen gives an ex-
tensive treatment of sound structure and morphology, but
lacks an index.

Anexcanpp NMouenyesckn. HU3GpaHHbie TPyAbI.
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Pen. MN.A. Azumos, A.H. KoHoHOB.
“blntim”, 1975. 337 pp.
This collection of Potselujevskij's studies of

Awxaban:

Turkmen includes his description of the sound structure
(OoHeTUYeCKUA CTPOI TYPKMEHCKOro A3bIKa, pp. 23-
68) and his treatment of Turkmen syntax (OCHOBbI CUH-
Takcuca TYPKMEHCKOro nutepaTypHOro A3ssika, pp.
165-268). ‘

H.A. Bbackakos, B.A. Kappsbies, M.fl. Xam3aes.
TypKMeHcKO-pycCKkuii cnoBapes. Mocksa:
Uspnatenscteo “CoBetrckaAa JHuuknonepua”,
1968. 832 pp.

An essential reference dictionary of standard Turkmen,
this work contains around 40,000 words and provides a pro-
nunciation in brackets of Turkmen words that have long
vowels, a feature that nearly is ignored in the standard or-

thography.

B. MeckyToB.
cnobapb.

PP
This school dictionary contains around 9,000 words and

TypxmeHcKoO-pycckmnsi yueOHbIs
Mockea: “Pycckuit a3bik”, 1988. 448

includes a brief grammar of Turkmen with systematic con-
trasts with Russian (pp.408-448).

B. Yapuirpos, C. Antaesa. bonbsuwos pyccxo-
TYpameHckmii cnosaps, 1-2. MockBa: “Pycckuin
A3bIK”, 1986,1987. 816, 752 pp.

This standard Russian-Turkmen dictionary contains
some 77,000 entries and supersedes the dictionary edited by
H.A. Backakos, M.A. Xamsaes, Pyccko-TypkmeH-
cknii cnosapbs (Mocksa: [ocygapcteeHHoe uaga-
TEeNbCTBO MHOCTPAHHLIX U HALMOHANbHLIX CnoBape,

1956, 880 pp.).

Turkmen

b. Beiicos (Pepn.). TypkmeHn gununuy opgo-
rpachmux ceanyrn/ Opdpo-rpaghbmnuecknii cnopaps

TYPKMEHCKOIo A3bIKa.
Awra6art: “Typkmenucrtan”, 1989. 552 pp.
This orthographical dictionary lists in alphabetical order

the "correct” or normative spelling for 94,000 words in

standard Turkmen.

French

Louis Bazin. Le Turkmeéne. Philologiae
Turcicae Fundamenta, 1. Ed. Jean Deny, Kaare
Gronbech, Helmuth Scheel, Zeki Velidi Togan.
Wiesbaden: Franz Steiner, 1959. Pp. 308-317.
This is a reliable sketch of basic features of the

Turkmen sound system and grammar. Examples arc cited in
transcription only. Excerpts of a story, with French transla-

tion, complete this chapter.

German

Karl Reichl. Tiirkmenische Miirchen, mit Uber-

setzung, Glossar und Anmerkungen. Materialia
Turcica 4. Bochum: Studienverlag Dr. N.
Brockmeyer, 1982. 140pp.

This chrestomathy contains 10 Turkmen stories in

Cyrillic script, with German translations and notes and a

glossary.

UYGUR

The standard Uygur language of Xinjiang has been writ -
ten in a reformed Arabic script since 1982 when a brief peri-
od of use of Latin-based pin-yin was ended. Although based
on a slightly different dialect, the standard language used by
the Uygurs of Kazakistan, and by smaller Uygur communi-
ties in Kirgizistan and Uzbekistan, is written in both a
modified Cyrillic script and a variant of the reformed Arabic
scripl. The corpus of English-language works dealing with
this language is larger than for any other Turkic tanguage
except Turkish. However, most of them deal with with

what they call "East Turki,” a collective name for many of
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the Turkic dialects of castern Central Asia that are served

today by a standard Uygur in Xinjiang and in Kazakistan.

There are more than 6 million Uygurs who form the
co-dominant (with Han Chinese) population of the
Xinjiang-Uygur Autonomous Region of the PR.C., a re-
gion incorporating the territories of what many call East
Turkestan and Jungaria. Uygurs conslitute 45% of the over
16 million people in Xinjiang; other nationalities include
Kazaks, Kirgiz, and Hui or Muslim Chinese. The 1989
Soviet census recorded 262,643 Uygurs in the USSR,
185,301 36,779
1,308

whom lived

35,762

of in Kazakistan, in

Kirgizistan, in Uzbekistan, and in

Turkmenistan.

+

English

Leslie R. Leinone. A Handbook of the East

Turki Language, 1-3. Washington, D.C.:
National Security Agency, Office of Training,
1956. Grammar: XII+331pp. Reader: V+253pp.
Translations: 79pp.

With important reservations, serves as a comprehensive
and comprehensible description of what scholars writing in
English call(ed) "East Turki." This term essentially refers
o the Chagatay literary language as pronounced by speak-
crs of various dialects of East Turkestan. Thus, Leinone
cites all forms in - Arabic script as spelled in that former lit-
crary language, but accompanics these forms with a tran-
scription of the "pronunciation” of them by David Osman
Rashid, a emigré from Urumchi. The resultant transcrip-
tions arc very close to the current standard which atso is
based on the Urumchi dialect. However, the script is not
standard, nor are the many grammatical forms and construc-
tons peculiar to Rashid's speech. On the other hand, the
volume containing Leinone's amply illustrated treatment of

the grammar may serve as a reference work. The outdated

10

content and vocabulary of the readings in the other two vol-

umes render their use unadvisable.

Leslie R. Leinone [with the help of Habib Ullah
Ahunbay]. Selected East Turki Texts to
Accompany an East Turki Voice Tape.
Washington, D.C.: National Security Agency,
Office of Training, 1955. 21pp. [Unseen]

Reinhard Hahn. Spoken Uyghur.
University of Washington Press, 1991.
632pp.

This work actually comprises three books in one: a lin-

Seattle:;
XXI +

guistic analysis of the morphophonology of the standard
language; a set of scripted dialogs with transliterations and
translations; and glossaries of words in dialogs and some
grammatical paradigms. The author's theoretical presenta-
tion may impede profitable use of the first part of this work
by students. Each of the "lessons" in the second part con-
tains dialogs printed in the reformed Arabic script of standard
Xinjiang Uygur, accompanied by transliterations, English
translations, and other material, ranging from an exhaustive
list of Uygur equivalents of world geographical terms to a
linguistic excursus on aspect in Uygur and languages of the
world. The third part of the book includes Uygur-English
and English-Uygur glossaries (in transliteration only) and

paradigms of declensional and tense forms.

David K. Parshall.
Hong Kong:
196pp.

This book is designed for sclf-study. Lessons are gram-

The First Step in Uygur
In Step Language Books, 1993.

mar-based and contain dialogs and situations that are not al-

ways authentic.

E.N. Nadzip. Modern Uigur. Languages of Asia
and Africa Series. Moscow: '""Nauka" Publishing
House, Central Department of Oriental
Literature, 1971. 158pp. [Translation of
CoBpemeHHbIA YATypcKuii A3bIK, 1960.]
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Apart from its introductory nature and numerous awk-
ward English renderings of the Russian text, this work cites
Uygur forms in a system that mixes transliteration and tran-

scription from the early reformed Arabic script used in

Kazakistan and, in the 1950s, in Xinjiang.

Henry G.
Dictionary.

Schwarz. An Uyghur-English
Center for East Asian Studies.
Bellingham: Western Washington University,
1992. XXIV+ 1083 pp.

While it adds some specialized vocabularies from other

sources, this dictionary essentially is a translation from the
Chinese equivalents of the Uygurqd-Hénzuqd Lugdt (see
below), and therefore contains a number of errors in defini-
tions of words. Oddly, the Uygur forms are not cited in the
Latin alphabet (pinyin) used in the Uygur-Chinese dictio-
nary; rather, they are presented in transliteration from the
standard Arabic used today, and in the alphabetical order of
that script. This major methodological flaw renders use of

this work a chore.

Daniel St. John. A Uighur-English
Dictionary/Uyghurchi-inglizchi lughdzt.
Uriimchi: Shinjang Hiilq Nishriyati, 1993,
671pp.

This dictionary contains around 12,000 entries in stan-
dard script, plus extensive (pp.540-671) grammatical

paradigms accompanied by apt examples.

Anpir Piayzulla. English-Uighur Dictionary /
Inglizchéi-uygurchd lugdt. Uriimchi: Shinjang
Hilqg Nishriyati, 1983. 558pp.

This school dictionary contains 7,200 entries with stan-

dard Uygur equivalents.

Chinese

Uygurqi-Hinzuqd Lugit. Urimqi:
Niaxriyati, 1982. 798pp.
Members of the Chinese Language Faculty of Xinjiang

Xinjiang Hilq

University compiled this dictionary. Chinese equivalents in
characters are provided for standard Uygur vocabulary in the
Latin alphabet (pinyin) used for standard Uygur from the
1960s to the ecarly 1980s.

Russian

A. bopoBkoB. YueGHUK yHArypcKkoro A3bika.
Nenuurpan: WapaHue Nenunrpanckoro
BoctouHoro UHcTUTyTa nmenn A.C. Enykupse,
1935. 247 pp.

This is a manual of the first Uygur standard language
that was based on the Kashgar and 1li dialects. The presenta-
tion is grammar-based and includes exercises at the end of
each section. Forms are cited in Latin script up to page 87
and then in both Latin and early reformed Arabic script. It
includes texts (pp. 195-204) and a glossary (pp. 227-247) in
Arabic script only.

Amup Hapwun.  Yiarypckui Assik/ Yeiryp tunm.
Mockea: WspnatenbcTBO MOCKOBCKOro rocy-
AapcTBeHHOro yHusepcurerta, 1954. 191 pp.

This chrestomathy contains a selection of folkloristic

and classical Uygur texts in the early reformed Arabic scripl
of the standard language used in Kazakistan. It includes an

Uygur-Russian glossary (pp.141-190).

Amup Hapxun. Yiarypcxo-pycckmii cnopaps.
Mocksa: U3pnatenbcTteo “Cosetckan dHuwknone-
AvR”, 1968. 828 pp.

The entries in this dictionary of standard Uygur of

Kazakistan are given in the earlier reformed Arabic script,
while Cyrillic script equivalents are provided in brackets. It
contains around 33,000 words and may scrve as a reference

dictionary for standard Xinjiang Uygur as well.

11l. Kupu6os. Yiirypcxo-pycckuit cnosaps. Anma-
Ara: Wapatenbcteo Akapgemun Hayk Kasaxckoit
CCP, 1961. 328 pp.
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This dictionary contains around  words of the standard
Uygur written in Cyrillic script in Kazakistan; it also con-
tains a grammatical sketch,

Turkish

Momin Abdulla.
Beijing:

A Turkish-Uighur Dictionary.
Nationality Press, 1989, [Unseen]

UZzZBEK

From 1929 to 1940 Uzbek was written in the Unified
Turkic Latin Alphabet, and from 1940 to the present in a
modificd Cyrillic alphabet. As other Central Asian Turkic
languages, Uzbek will be switched to a Latin script in com-
ing years. Since 1935 the standard language has been based
on the non-harmonic dialects of the Tashkent region and on
a mixture of forms [rom various other dialects. According
to the 1989 census, there were 16,697,825 Uzbeks in  the
USSR, 14,142,475 of whom in Uzbekistan,
1,197,841 in Tajikistan, 550,096 in Kirgizistan, 332,017

in Kazakistan, and 317,333 in Turkmenistan; an unknown

lived

number of Uzbeks also live in Afghanistan and 12,000 in
China.

Although Uzbek has attracted the attention of language
specialists for several decades, to date effective instructional
and rescarch materials have not been published.
Completion of a project to draw up "Proficiency Guidelines
lor Uzbek" and the holding of several workshops aimed at
producing proliciency-based instructional materials should
be viewed as positive developments. In addition to the pub-
lications noted below, several instructional and reference
works are known to be in preparation.  An introductory
textbook for university courses by Khayrulla Ismatulia of
Indiana University will appear soon in the Uralic and Altaic
Series. Andras Bodrogligeti of the University of California

at Los Angeles has announced the forthcoming publication

of several of his works, including "Modern Literary Uzbek:
A Manual for Intensive-Elementary and Intermediate
Courses," "Modern Uzbek Reader," "Complete Course of
Modern Uzbek for Communication," and "Academic

Reference Grammar of Modern Uzbek."

English

Charles Bidwell. A Structural Analysis of
Uzbek. American Council of Learned Societies,
Program in Oriental Languages Publications
Series B--Aids--Number 3. Washington, D.C.:
1955. 143 pp.

This grammatical description is based on brief contact
time with only two Uzbek individuals who emigrated in the
1940s and whose dialects do not conform to standard
Uzbek. Bidwell recorded their speech in a phonetic alpha-
bet, and utilized a structuralist analysis that may not be

comprehensible to beginning students.?

Andrée Sjoberg. Uzbek Structural Grammar.
Uralic and Altaic Series 18. Bloomington:
Indiana University Publications, 1963. 158 pp.
The non-standard speech of two Uzbek emigrés is
recorded in this grammar in a phonetic alphabet. Due to
the author's brief contact time with these speakers, there
was no opportunity to correct a number of errors of detail.
Although written within the structuralist framework of
American linguistics now unfamiliar to most students and
many linguists, this grammar nonetheless presents the

fullest description of Uzbek available in English.’

Alo Raun. Basic Course in Uzbek.
Altaic Series 59. Bloomington:

Indiana University Publications, 1969. XI +
273pp. [Tapes available from Indiana University

Uralic and

2 Sec the review by A. Sjoberg: Language 33, 1957, 480-
489.

® Reviewed by K. Menges: Journal of the American
Oriental Society 85, 1965, 217-221.
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Language Laboratory in a 1953 recording
(B02.00-06) and in a 1963 recording (B01.01-
.12).1

This is a course in non-standard Uzbek. Lessons con-
sist of dialogs, exercises and glossaries. All materials are
recorded in phonetic transcription. The dialogs were written
first in English and then translated into Uzbek and checked
by four emigrés. This work remains the only published
textbook in English and is accompanied by audiotapes for

Lessons 1-29,

Khayrulla Ismatulla, Larry Clark. Uzbek.
Language Competencies for Peace Corps
Volunteers in Uzbekistan. Washington, D.C.:

U.S. Peace Corps, 1992. 203 pp.

This manual presents brief dialogs related to "survival”
needs, accompanied by glossaries and grammatical notes. It
is intended solely as a source of language materials for U.S.
Peace Corps volunteers learning Uzbek from teachers trained

in communicative methods.

X. A. bo6oxoHora, O. WU. NMwGeuaHckasn.
Y3bekxua-pycua-uHrnnava cyanauwrny/ Y3bexcKo-
pyccko-aHrnniickuii pasropopHuk /[ Uzbek-
Russian-English Phrase-Book. ToukeHT: Komyc-
nap Bow raxpupurTy, 1992. 207 pp.

This phrasebook is arranged topically with the three lan-
guages in parallel columns. English is the index language
in the first half, and Uzbek in the second half.

Ox. BbypaHos, M. T. Wpuckynos, 3. M.
Qaiiaynnaesa. AHI/10-y36€KCKO-PyCcCKusi pasros-
opHuK. TawxeHT: “YkutyBun”, 1993. [Unseen]

Khayrulla Ismatulla, William Fierman. Uzbek
/ English Language Guide. Denver: Newmont
Mining Corporation, 1993. 93 pp.

Intended for employees of an American corporation

doing business in Uzhckistan, this pocket-sized guide con-
tains phrases and vocabulary lists arranged according to situ-
ations. Notes on pronunciation appear in an introductory

section, but remarks on grammar stop after a few pages.

Nicholas Poppe, Jr. Uzbek Newspaper Reader.
Uralic and Altaic  Series 10. Bloomington:
Indiana University Publications, 1962. 247 pp.

This work contains a grammatical sketch of standard
Uzbek (55 pages) based on Kononov's reference grammar
(see below), reproductions of articles from Uzbek newspa-
pers (95 pages), a few grammatical explanations (14 pages),
and a glossary (69 pages). The standard Uzbek alphabet is
used throughout. This book provides a useful service as a
reader in a particular style of the standard language. Duc to
their age, the newspaper texts reflect the Soviet "dis-reality"
and employ extensive Russian vocabulary and constructions

that are no longer in use.

Ilse Laude-Cirtautas. Chrestomathy of Modern
Literary Uzbek. Wiesbaden: Otto Harrassowitz,
1980. XI1+249 pp.

One of the valuable aspects of this chrestomathy of

standard Uzbek is its glossary (130 pages), which contains
many skillful definitions and translations of Uzbek words
and phrases. The texts included range from country descrip-
tions and autobiographies of writers to literary samples of

oral literature and modern short stories.

Natalie Waterson. Uzbek-English Dictionary.
Oxford: Oxford University Press, 1980. XX +
210 pp.

This dictionary may repay browsing by beginning stu-

dents of Uzbek. However, its 10,000 entries are listed ac-
cording to roots and stems, a system that burdens the student
with figuring out the meanings of words formed with suf-

fixes. In addition, definitions provided for the entrics fre-
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quently are misleading or in error. The vocabulary included
slants toward the Soviel rather than the Central Asian her

tage of Uzbek.*

Karl Krippes (Ed.). Uzbek-English Dictionary.

Preliminary Edition. Kensington, Maryland:

Dunwoody Press, 1993. xi + 225 + 43 pp.
Most of the 17,000 entrics in this standard Uzbek-

English dictionary were compiled and verified over a long
period by David Montgomery (Brigham Young University)
who sold his manuscript to the publisher. Krippes edited
the work and added an end-paper with some grammatical
notes (43 pages). Uzbek specialists checked the spellings of
Uzbek words.  Hllustrative sentences accompany a few en-
trics which may help a beginning student build his or her

vocabulary.

X. bypoHos, . Avnoes, K. PaxmoHGepaues.
Y3bekya-uHrnu3ya nyrar (ypra maxkrabnap
yuyHYUzbek-English School Dictionary.
TowkeHT: “YKurysuun”, 1969. 200 pp.

Intended for English-language instruction in Uzbek mid-
dle schools, this dictionary in conveniently small size con-
tains some 7,000 words. Despite its numerous spelling er-
rors, this glossary of basic vocabulary still may benefit be-

ginners in the study of Uzbek.

B. A. ®epopos, . A. Anues. Cnosapes-
CrpasoOyHUK CNOBECHOIro ynpaBneHuA y3bex-
CKO-pYyCCKOro-aHriinicKoro-HemMeLKoro A3biKkos/
y36eK-pyc-uHrini-HeMmc Tunnapu 6oluKapysura
[oup nyrar-cnpasoyHuk. TowkeHT: “Yxutysun”,
1989. 286 pp.

This is a specialized grammatical reference work that

provides an alphabetical list of over 900 Uzbek verbs, along

with Russian, English, and German explanations and illus-

7

* Reviewed by John Soper: Ural-Alwische Jahrbiicher 54,
1982, 119-136.
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trations of their government of case suffixes. Those seeking

1o advance their mastery of such constructions will profit

from this work.

X. bBypoHoB, K. Paxmoun6eppuer, X,
bapHoxyxaeBa. English-Uzbek Dictionary/
HHrnunsua-yabexua nyrar (ypra Maxrabnap
yuyH). Pea. X. Ucmatynnaen. TOLUKEHT: “YKuTY-
BuKn”, 1991. 208 pp.

This school dictionary is a reverse of the 1969 Uzbek-

English dictionary containing some 7,000 words, but with

most of the errors in the English portion corrected.

X. Byponos, K. PaxmonGepaves, U. Avnoes.

English-Uzbek Dictionary/UHrnu3vda-y3bekya

nyrar. Towkent: “Yurysum”, 1977. 259 pp.
Containing over 12,000 words, this dictionary is intend-

ed as an aid for Uzbeks learning English.

Russian

Xanpynna Ucmatynna. Camoyuyurenb y30eKcKo-
ro aAsbika. TowkeHT: “Yxurysuun”, 1991. 144 pp.
This is a self-study aid for students who seek a more

i

contains short texts, some of which were "adjusted" by the

structured paradigmatic approach to learning grammar.

publishing house, a small Uzbek-Russian phrasebook, lists

of specialized vocabulary, and a selection of proverbs.

P. IOnpaweB. M3yvaem y36excKuiA A3bIK/Y306eK
THANHKU ypraHamui. [locobue ana kKypcos o
nayueHmio ysbexcKkoro Asbika. Yacro | TalwKeHT:
“Ykutysuu”, 1992. 256 pp..

Intended for Russians studying in Uzbek courses, the 80
lessons of this manual are grammar-based and include brief
dialogs and texts. Lists of Uzbek nouns and verbs (pp. 157-
184), a Russian-Uzbek glossary (184-232), verbal paradigms
(233-250), and three text samples (251-255) compleic the

work.
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M. YcmoHosa, 3. Asnapos, . LWapunos.
Y3bexckui Asbik/Y36ex twnn (YHuBepcuternap
Ba neparoruKka MHCTUTYTNapuHUHC pyc rpyn-
nanapu yuyH Konnauma). TawkeHt: “YKutyBun”,
1991. 303 pp. [Second edition]

This manual is intended for college-level Russians
studying Uzbek. Its lessons are grammar-based and include

dialogs and texts. A glossary completes the work.

C. Canuxos, X. UcmatynnaeB. Pyccxo-y3bexcko-
TapXMUKCKnA pasrosopuuk / Pycua-y3bekua-To-
MuK4ya cysnawys Kurobu/Myvosapaym pycum-
y3bexun-rounxum. TawkeHt: “dan”,1990. 100 pp.
Among a series of Russian phrasebooks that have ap-

peared, this one may prove useful for students who visit one
of the many communities of Uzbekistan in which both
Uzbek and Tajik are spoken. The material in this Russian-
Uzbek-Tajik phrasebook is arranged by topics in three

columns.

3. M. Mavpydos, I'. H. Muxaitob. y3bGexva-pycua
cyanawruy, Pycua-ys6exua cyanawrunu /
Y36eKcKo-pyccKkuil pa3roBOpHUK. Pyccko-y30ex-
ckuii pasrosopHux. ToukeHT: “YKutysun”, 1990,
287 pp.

Printed in pocket size, this phrasebook has appeared in
several editions and is generally available. Other merits are
not conspicuous. Under a variety of topics, phrases and
glossaries are mixed together, and the Russian-Uzbek and
Uzbek-Russian sections contain different material for the

same topics.

B. W. KpacHbix, C. WU. Faonos. Yabexcko-
PyccKkmii u pyccKo-y306eKcKuil  pa3roBopHMUK-
/y36ekua-pycya Ba pycua-ysbeKkua cysnauiys Ku-
T061. Mockpa: “Pycckuit A3bik”, 1988. 400 pp.
This phrasebook is topically arranged and may facilitate

learning of phrases belonging to various spheres of Uzbek

life.
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AHppeit KoHoHOB. [pammaTtuxa coBpeMeHHOro
y3beKckoro nureparypHoro Assika. Mocksa-
NeHunrpan: Wapavenbcteo Akapemun Hayk
CCCP, 1960. 446 pp.

Many Turkologists regard this reference grammar of
standard Uzbek as the premier grammar of any Turkic lan-
guage, primarily because they appreciate Kononov's compar-
ative Turkic material. Besides its presentation of the sound
system and grammar, this work also ends with an index of
forms and key words which facilitates its use as a reference
grammar. At the same time, Kononov's illustrative mate-

rials are drawn from the Soviet style of writing literary
Uzbek.

B.B. PewertoB. Y36excxkuii A3biKk, Yacte |I.
Beepnenne, porvernxa. TawkeHT: Focy-papcTeeH-
Hoe yueOHO-neparornueckoe Mn3naTensLCcTso
Y3CCP, 1959. 366 pp.

Reshetov's work was a standard introduction to the
sound system of the Uzbek written language and its dialects.
It is cited here because it provides a collection of texts in
phonetic transcription (pp. 320-355) that may be useful for

some instructional purposes.*

Anekcauap BopoBkos. YialeKxcko-pyccKkui cno-
Bapb. Mocksea: FOCVAGPCTBGHHOG nigarensCcibo
MHOCTPaHHLIX U HaLMOHaNbHLIX cnosapei, 1959.
839 pp.

This dictionary is a major compendium of the vocabu-

lary of standard Uzbek. It contains around 50,000 words and
provides a rich assortment of illustrative phrases and sen-
tences. Appended to the work are a grammatical sketch (pp.
677-727), an annotated list of Uzbek suffixes (and prefixes),
and an Arabic script key to aid in the reading of Old Uzbek

texts. Because of its age, however, it reflects most fully

® The continuations of this work were published in Uzbek:
Asum Xoxues (Pen.). Xoaupru y3bex anabni tunm, I.
Mopgponorna, A6 Mynomos (Pen.). Xoaupru yabek ag-
abwi tnnm, 1. Cunrtaxcuc. TowkeHT: “@an”, 1974, 1975
[Unseen].
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the Soviet style of standard Uzbek and lacks a portion of
current vocabulary and words from the Central Asian her-

itage.

C. ©. AxkoGupos, I'. H. Muxainoe. Y36excko-
pycckmii cnosaps. TauikeHT: naBHan pepakuua
Y36eKckoit coBeTCKOW 3HUMKnoneaun, 1988. 726
PP

This is a re-issue of the preceding dictionary, but with-
out the grammatical sketch and Arabic script index of the
original dictionary. On the positive side, this reprint adds
several hundred entries from the current language to the

original store.

0. Aanaos, 3. PuzaeBa. Y36eKcKO-pyCCKHiA cno-
Bapb/y3bekua-pycuya nyrar. Pepn. X. UcmaTtynna.
TowkeHT: “Yxurysun”, 1989. 284 pp.

This dictionary contains some 15,000 words extracted

from Borovkov's 1959 dictionary and is intended for use in
Uzbek middle schools.

M.K. KowuaHos (Pen.). Pyccko-y3bexckunii cno-
Bapb. TawkeHT: [nasHan pegakuuna Y3b6ekckoi
cOoBeTCKOA 3HuuKnoneanu, 1983.797 pp.

This standard two-volume dictionary may benefit stu-

dents with a knowledge of Russian.

T. Anukynos. Pycckxo-y30excKkuii yyeOHbiA cno-
Bapb/Pycua-yibexua yKyB nyrarun. Mocksa:
“Pycckuin A3bIK”, 1982. 287 pp.

This dictionary of 5,000 words is intended for Uzbeks

studying Russian.

M. CapbikoBa. Kuckava ysbexuya-pycua ¢hpase-
onoruk nyrar/ KparkumiA y36eKCKO-pycCKuU#
@paszeonoruueckuii cnosaps. TowkeHT: Y36ek
Coser J3Huuknoneanacu bow pepakuuvAck,
1989. 334 pp.

This dictionary of Uzbek phrases explained in Russian

may prove usclul to researchers.
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Uzbek

M. Ackaposa, K. KocumoBa, X. >XamonxoHos
Yabex tunun. Megaroruxa OunuM 1OPTNapu yuyH
Aapcnux. Towkent: “Yxutysun”, 1989. 274 pp.
[Second edition]

This work is intended for students at pedagogical insti-

tutes. It presents an often detailed description of the lexi-
con, phraseology, sound system, morphology, syntax, and
punctuation of standard Uzbek, accompanied by brief texts

as exercise materials.

P. Uxpomora, K. Kocumoea, 'faden TMnugaH
mawnap tynnamy. TouwkeHT: “Ykutysun” 1988,
171 pp.

This is a collection of exercises for improving com-
mand of Uzbek grammar. Most of the exercises are brief
texts or sets of sentences with an instruction. The book

lacks an answer key.

3. M. MawpycoB. Y3bex TUAMHMHI U3OXNH
nyrarn/Tonkosbi cnosapb y3bexckoro fAsbika, 1-
2. Mockea: Nanarenscrso “PyccKuin A3bIK”,
1981. 631, 715 pp.

This self-defining Uzbek dictionary is an invaluable aid
for the researcher. Although still representative of the
Soviet style of literary Uzbek, the work incorporates over
60,000 words, including a better selection of those which
reflect the Central Asian heritage than other available dictio-

naries.

L. Paxmatynnaes. Ys6ex tunuuumHr ¢ppase-
onorux nyrarun. TouwkeHr: Komycnap Bow
Taxpupubtati, 1992. 380 pp.

This is a useful work to consult for phrases used in the

standard language.

German

Annemarie von Gabain. Ozbekische Grammatik.
Leipzig, 1945. 278 pp. [Unseen]
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S. Wurm. Das Ozbekische. Philologiae
Turcicae Fundamenta, Tomus, 1. Ed. Jean
Deny, Kaare Grgnbech, Helmuth Scheel, Zeki
Velidi Togan. Wiesbaden: Franz Steiner, 1959,
Pp.489-524.

Wurm incorporates dialect data into this grammatical
sketch of standard Uzbek and cites forms in transcription

only.

Ww. A. xamanosa, C. A. Canuxosa, B. A.
Wranoea. HemeLno-pyccko-y3abeKckusi pasros-
opHUK. TawKeHT: “Y&mynqu”, 1993. [Unseen)

Karl Reichl. Usbekische Midrchen, mit
Ubersetzung, Glossar und Anmerkungen.
Materialia Turcica 1. Bochum: Studienverlag Dr.
N. Brockmeyer, 1978. 156 pp.

This work includes the texts of eight stories and a glos-

sary in standard script, along with German translations and

notes.

TURKIC LANGUAGES OF SIBERIA:

Several standard languages exist for Turkic peoples of
Siberia, including two whose beginnings go back to the

19th century: Altay, Khakas, Tuva and Yakut.

ALTAY

Orthodox Christian missionaries created a Cyrillic-
based written language for Altay in the 1840s. This script
was reformed in 1922, but then replaced by Latin between
1928 and 1938 when Cyrillic was introduced. The standard
~ Altay language reflects the southern group of Altay dialects
which includes Teleut and Telengit. Although subsumed
under one people in the Altay republic, the Tuba, Kumanda
and Chelkan in the northern Altay speak a language belong-

ing with the Khakas group. The 70,777 Altay speakers of

17

the 1989 census presumably included all groups, who ac-

counted for 31% of the population of the autonomous

oblast at that time.

English

C.G. Simpson. Some Features of the
Morphology of the Oirot (Gorno-Altai)
Language. Oxford: Central Asian Research
Centre, 1955. 68 pp.

The author provides brief descriptions and paradigms of
most grammatical categories of standard Altay (which

Turkologists called Oyrot at that time).

Russian

H.N. [sipeHkoBa. [pamMmaruka oHpoTCKOro
AR3bIKA, Mockea-lleHuHrpan: W3paTtensctso
Axapemun Hayxk CCCP, 1940. 302 pp.

This is a comprehensive reference grammar of standard

Altay that also incorporates some data about dialects.

H.A. backakos, T.M. Towakosa. O¥iporcko-
pycckusi cnopaps. MockBa: [locypapcTseHHoe
WInaTenbcTBO WHOCTPAHHbLIX W HaLLWOHANbHbIX
cnosapei, 1947. 312 pp.

A small dictionary containing around 10,000 words of

standard Altay (older name QOyrot), this work also includes a
grammatical sketch by Baskakov (pp. 219-312).

German

Omeljan Pritsak. Das Altaitiirkische.
Philologiae Turcicae Fundamenta, Tomus, I.
Ed. Jean Deny, Kaare Grgnbech, Helmuth
Scheel, Zeki Velidi Togan. Wieshaden: Franz
Steiner, 1959, Pp.568-598.

Pritsak integrates data on dialects of both the southern
and northern groups into this grammatical sketch of standard

Altay; forms are cited in transcription.
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KHAKAS

From 1929 to 1930 the standard Khakas language was
written in the Latin alphabet and then switched to its current
Cyrillic form. This standard serves speakers of a group of
closely related dialects (Kacha, Kyzyl, Beltir, etc.), one of
which, Shor, also at times has been a written language in
Cyrillic script. The 1989 census registered 80,328 Khakas
in the USSR, with the majority living in the Khakas au-
tonomous oblast where they formed 11.1% of the popula-

tion.
Russian

H.A. BackakoB. [pamMMaruKa XaKkaccKoro A3biKa.
Mockea: WanaTenbctso Hayka, rnasHaa pepak-
LLUA BOCTOYHOW nuTepaTypbl, 1975. 418 pp.

A collective work, this reference grammar consists of

chapters on grammatical categories of standard Khakas.

H. M. [bipeHkoBa. [pamMmMaTKa XaKaccKoro
A3bika. PoHeTrnka U mopgonorua.  AbGakaH:
Xako6nHauuspar, 1948. 124 pp.

This is a reference grammar that devotes most of its

space to the morphology of the standard Khakas language.

H. 1. [AwipeHkosa. [pamMmaruKka LWOPCKOro
A3bika. Mocksa-lNlenunrpan: Wapatenocrso
Akapemun Hayk CCCP, 1941. 307 pp.

This reference grammar of written Shor also incorpo-

rates dialect data.

H. A. Bbackakos, A. WU. Wukunxexosa-Ipekyn.
Xaxaccko-pycckui cnosaps. Mocksa: [ocy-
AapcTBeHHOEe M3AQaTeNbCTBO WHOCTPaAHHLIX U Ha-
unoHanbHbiX cnosapein, 1953. 487 pp.

This small dictionary containing around 14,000 words

of standard Khakas and occasionally its dialects also in-

cludes a grammatical sketch by the authors (pp. 359-487).

Khakas

A. ®. Natavakosa. Xakac rini, I. Jlekcuka,
¢oHeruxa, mopgponorna/ [paMmMarnka xaxkacc-
Koro RA3bika A[AnA nepyumauuia. Abakaw:
XaxKacuAHbIH KHUra u3paTtenbcTBO3bl, 1962, 239
PP

Beside a rather extensive introduction to the sound sys-

tem of standard Khakas, this work contains a grammatical
presentation and a number of readers and exercises to illus-

trate the grammar.

German

Omeljan Pritsak. Das Abakan-und Culym-
tiirkische und das Schorische. Philologiae
Turcicae Fundamenta, Tomus, 1. Ed. Jean Deny,
Kaare Grsnbech, Helmuth Scheel, Zeki Velidi
Togan. Wiesbaden: Franz Steiner, 1959. Pp.
598-640.

This grammatical sketch focuses on standard Khakas,

but incorporates dialect data and cites forms in transcription

only.

Tuva

The standard Tuva language was written in the Unified
Turkic Latin Alphabet between 1930 and 1943 when it was
switched to Cyrillic. According to the 1989 census, there
were 206,629 Tuvas, nearly all in the Republic of Tuva.
Small groups of Tuva live in northwest Mongolia and in

the Altay region of Xinjiang.

. English
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John R. Krueger. Tuvan Manual. Area Hand-

book, Grammar, Reader, Glossary,
Bibliography. Uralic and Altaic Series 126.
Bloomington: Indiana University Publications,
1977. XI1+261pp.

As other manuals by this author, this work contains an
area handbook and gazetteer (pp. 1-86), a grammatical sketch

(87-162), a reader (165-203) and a glossary (205-242).
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Russian

E. b. Can3sbiHmaa. Opyc-rbiba uyraa
HoMmy/ PyccKo-TyBuHCKkui pa3roBopHuk. Kbiabin:
TyBuHCcKOe KHWXXHOe uapgatenncteo, 1991. 117
pp.

Intended for Russians who wish to learn some Tuva,

this booklet contains some grammatical notes, fojlowed by

scripted dialogs and glossaries on various topics.

®. I'. Ucxakos, A. A. Manbmbax. /pammaruxa Ty-
BUHCKOro A3biKa. ®@oHeTruxka M Mopgonorua.
Mocksa: M3anatenbCcTBO BOCTOMHOW NUTEpaTypbl,
1961. 472 pp.

This is a comprehensive reference grammar of standard
Tuva.

3. P. Tennuen (Pep.). TysuHcko-pycckuit cno-
Bapb. Mocksa: Wapatenbcteo “Cosetckan
aHuukononeaua," 1968. 646 pp.

This dictionary of standard Tuva contains 22,000 words.

German

Karl Menges. Das Sojonische und Karagassische.
Philologiae Turcicae Fundamenta, Tomus, 1.
Ed. Jean Deny, Kaare Grgnbech, Helmuth
Scheel, Zeki Velidi Togan. Wiesbaden: Franz
Steiner, 1959. Pp. 640-670.

Menges provides a sketch of standard Tuva in transcrip-

tion, but also cites Tofalar and comparative data from other

Siberian Turkic languages.

YAKUT

Two writing systems using Cyrillic letters were intro-
duced for Yakut in the 1850s. Between 1929 and 1939
Yakut was written in the Latin alphabet, and since that time
in a Cyrillic alphabet that is very close to that used in the
19th century. The 1989 census recorded 381,922 Yakuts in

the USSR, with the majority living in the Yakut republic,
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where they formed 33.4% of the population. In recent ycars,

this people has adopted its own name, Sakha, for their lan-

guage and republic.

A closely related group called the Dolgan have or at
least had a written language during the Soviet regime. The
1989 census reported 6,500 Dolgans who live among the
Nganasan on the Taymyr Peninsula. Originally Evenki
Tungus, this group began to speak Yakut in the 18th centu-
ry and call themselves Sakha.

English

John R. Krueger. Yakut Manual. Uralic and

Altaic Series 21. Bloomington: Indiana

University Publications, 1962. Xi11+389 pp.
In addition to an area handbook (pp. 1-25), map (be-

tween pp. 22-23) and gazetteer (311-380), this manual pre-
sents a reference grammar of standard Yakut set within the
structuralist framework (27-150), a reader of 80 graded selec-
tions (151-228) with an iEninsh key (281-304), and a glos-
sary (229-279).

Russian

N. A. CnenuoB. AKyTcKkO-pyccKkuii cnosapb.
Mocksa: UapnatenbcTBo “CoBeTckan 3HUUKnone-
AuA, 1972. 606 pp.

This dictionary of standard Yakut contains more than
25,000 words and a grammatical sketch of the language by

Je.l. Ubrjatova (pp. 569-606).

3. K. Nexapckuit. CroBaps AKYTCKOro A3biKa, I-
/ll. Mockea: Axapemun Hayk CCCP, 1958. 3858
cton. [Reprint of original: St. Petrograd-
Leningrad 1917, 1927, 1930]

Pekarskij's dictionary is a compendium of the Yakut

lexicon and includes dialect data and historical-comparative

materials.
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German

Uber die Sprache der Jakuten.
Grammatik, Text und Wdérterbuch. Uralic and
Altaic Series 35. The Hague: Mouton & Co,
1964. LI1V+397+184pp. [Reprint of 1851 orig-
inal]

A classic work of continuing utility, this volume con-

Otto Bohtlingk.

tains a chrestomathy, reference grammar and dictionary of
Yakut with forms cited in a Cyrillic-based alphabet very

close to that used today.*

Larry V. Clark
Indiana University

Note: Readers are urged to send in suggestions, corrections
and additions to the author at the following address:
Goodbody Hall 157, Indiana University

Bloomington, IN 47405

Ivclark@ucs.indiana.edu

A Supplement

Kazakh and Kirghiz Supplement
to '""Resources for Turkic"

Whereas the "Resources for Turkic: a Survey Part 11"
focuses on calaloging instructional and reference materials in
Western languages and the native Turkic, the supplement is
intended to address certain lacunae in that catalog, but more
importantly to propose how the following lexicographical
references may be incorporated into a syllabus, in addition to
critically evaluating their strengths and weaknesses. In
preparing this supplement for Kazakh and Kirghiz, I have

omitted works "in progress", phrasebooks, and publications

S Bohtlingk's work has been translated into Russian, with
an introduction, by V. I. Rassadin: O A3bike AKyTOS,
Hosocubupck: “Hayka,* Cubupckoe otpenenume, 1969.

7 Larry Clark, AATT Newsletter 17, Spring 1995, pp. 7-
18.
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on dialects and the Turkic languages spoken in the People's
Republic of China. This supplement is restricted to lexico-
graphical references rather than textbooks (to be treated sepa-
rately later). .

Those works previously cited in the AATT Newsletter
17, Spring 1995* , but which are in need for further qualifi-

cation, are asterisked (**). .

KAZAKH
English
Krippes, Karl A. 1994. Kazakh (Qazaq) -

English Dictionary. Dunwood
Press, 290 pp.

This dictionary of 20,951 entries is intended as tool for

Kensington:

English-speaking students and translators of Kazakh and an
improvement over Shaitnikov 1966.

This dictionary attempts to achieve that aim in five
ways. First, the User's Guide presents the facts about varia-
tion in written Kazakh to help the user anticipate what vari-
ant forms a word may have in a text, though the variant it-
self may not be listed in the dictionary. Secondly, it arranges
the dictionary primarily according to Syzdyqova 1988, but
also according to actual usage in newspapers (namely that
compound words and phrases which can be either separated
by a blank or space are sorted the same as though written as
a single string of characters). Third, the more frequent neolo-
gisms which have started to be used since 1990, but miss-
ing from the Kazakh-German are included, e.g. 6arpapnama
'program’, epkenuet ‘civilization'. Fourth, definitions were
generally written first based upon the Explanatory
Dictionary, next upon the Kazakh-German, and finally upon
the Kazakh-Russian. Fifth, from a pedagogical standpoint, a
less prominent feature of the dictionary is the 400 usage ex-

amples which were collected and translated mainly from

® ibid.
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newspapers in 1992, which in those cases guided the defini-
tion.

Given that this is a "partial description of the wrilten
Kazakh language as used in the Kazakh press” (p. iv), the
user is expected to consult this dictionary in conjunction
with the Kazakh-German, Kazakh Explanatory Dictionary,

and Phraseological Dictionary (in that order of importance).

French

**Dominique Indjoudjian. 1983. Dictionnaire
kazakh-frangais. Paris: Publications orientalistes
de France, 34+192 pp.

As pointed out by reviewers, the French glosses are
translated from the Russian in the 1954 Kazakh-Russian dic-
tionary with the aid of a native speaker. The lexicographic
method of listing of synonyms in a target language is sel-
dom improved by expanding the list with synonyms from a
third language to "translate” the target language (i.e. French
to Russian) because such a method causes the user to stray
too far from the core meaning of a word. As an ancillary
translation tool, students will find this to be a source of
technical vocabulary (esp. biology, anatomy, botany, zoolo-
gy) which has not found its way into other bilingual dictio-
naries. As for its non-technical Kazakh vocabulary, there is
an imbalance due to the emphasis on headwords rather than

phrases or idioms.

German

**Muipaa6ekoBa, K.K. 96naikepimo6a, C.
O6apiranven. 1992. Ka3axKwa-Hemicwe
Cespii /Kasachisch-Deutsches Waérterbuch.

Anmarbi:‘PayaH’, 384 PP.
Members of the Kazakh Academy of Sciences informed

me that this dictionary was already finished in manuscript

form 20 years prior to publication. Speakers of English
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should not hesitate to use this, even with the aid of a good
German-English dictionary. In terms of its coverage of
headwords and subentries, it is perhaps the best bilingual
dictionary of Kazakh into a Western language since the 1987
reedition of the Kazakh-Russian dictionary. Translators will
find its semantic coverage, as well as inclusion of idioms
and phrases very complete. It is only superseded by the
Kazakh (Qazaq)-English Dictionary (1994), because it has al-
most no "“new words" or replacements for Russian loan-

words, having been edited during the Soviet era.

Kazakh

Bexmyxameros, E.B. 1977. Ka3ak TtiniHperi apa6-
napcot cesnepi Tycinaipme ce3nix [Explanatory
Dictionary of Arabo-Persian Words in the
Kazakh Language], Anmartbl: ‘Ka3aKcran.*

This dictionary is not merely a curiosity for

Turcologists and historical linguists, but it has a practical
use for students and translators. Even though it contains
only a few thousand entries, its Arabo-Persian vocabulary
has in some cases heen overlooked by lexicographers of the
modern Kazakh language as being archaic, e.g. Mawpbik, ‘the
east' (not in any dictionary, including Syzdykova 1988). In
addition to defining words in both Russian and Kazakh, and
with a contextual example from literature, a word is given in
both the Cyrillic and Persian orthographies. Very rarcly does
the author misidentify the origin of a word, e.g. (sic) cyrap
'falcon’. It is also a valuable source for resurgent Arabo-
Persian words pertaining to Islam which Soviet-cra lexicog-

raphers excluded, deliberately or indeliberately .

**ickaxos, A. bl. .1974-1986. Ka3sak TiniHin

TyciHpipme Ceospiri [Kazakh Explanatory

Dictionary]. 10 volumes. AnmaTtbl: Foinbim.
Although an abridged 2 volume version appeared before

the completion of this 10-volume work, 1 have not been
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able 1o obtain a copy. It is regrettable for Kazakh studies in
the United States that less than half of the ten volumes can
be found at any lending librarics. Its total 88,403 entries and
subentries are culled from the monuments of modern Kazakh
literature. The entries and subentries are translated by
Kazakh synonyms, with at least one illustrative example
from Kazakh literature or the Kazakh press.

The Kazakh-Russian Dictionary had a separate origin,
not connected with the Kazakh Explanatory Dictionary and

did not make use of it in order to write definitions.

¥ %k

Kenecbaes, 1. 1977. Kasak Tininin
Opaseonorunanbik Ces3piri [Phraseological
Dictionary of the Kazakh Language]l. Anmatbi:
foinbiM, 712 pp.

ldentical in format to the Kazakh Explanatory

Dictionary, there are some differences in the

Kazakh definitions. Also new contextual examples and new
entrics (not in the Kazakh Explanatory Dictionary) have
been added. At the intermediate and advanced levels, where
idioms are more common than at the beginning level, this
Phrascological Dictionary is an important too! for the
student and transtator. Even if one does not have access to
the full ten volumes of the Explanatory Dictionary, the

Phrascological Dictionary will be indispensable.

CuipbikoBa, P. 1988. Kadak TiniHin
Oporpadmaneik Cesairi [Kazakh Orthographic
Dictionary)lAnmarthi: ‘KasakcraH.’

As with other orthographic dictionaries, students and

wranslators can rely on this to identify the normative
spelling of words found in a text, and from there to consult
a dictionary based on the normative spelling. This ortho-
graphic dictionary has the added feature of very extensive la-
beling of entries which will allow the user at a glance (o
identify whether a word is a plant, animal, disease, etc. or

the subentry of another headword.
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Mongolian

BabinxaaH, 5.1977. Kasakwa-Monronwa Ce3pnik /
Kasax-Mouron Tonb, YnaH6ateip: BHMAY
WuHxnax YxaaHol Axkapemu X3an 30XUONbIH
Xyp3anaH, 370 pp.

Although it has a separate origin from other dictionaries

of Kazakh produced in the former Soviet Union, and being
based on field work collected by its author in Almaty, it is
not usable to most students of Kazakh because the glosses
are in Khalkha Mongolian. Consulting a Khalkha-English
dictionary will not improve the situation for the student ei-
ther. Lastly, it has dubious entries not verifiable in
Syzdykova 1988 or major Kazakh lexicographical references,
e.g. cepury (= Mo. caprax ‘to be alert’ ). This example
seems (o indicate that certain Mongolian definitions were
chosen first on the basis of their phonetic resemblance to
Kazakh and presumed "Altaic" origin. Therefore, despite its
nearly 30,000 entries and and 20 page grammatical sketch, it
can only serve English speaking students as an ancillary ref-

erence tool.

Russian

Maxmynos, X., ¥. MycaGaes. 1987. Kasakwa-
Opbiciia Ce3pik / Kasaxcko-Pycckuit Cnosapb
[Kazakh-Russian Dictionary]. Anmartsi: Kaszak

CoseT JHuuknoneauAcbiHbih bac Pepakuuachl,
507 pp.

As the editors clearly state in the preface, this is a dic-
tionary intended primarily for speakers of Russian wanting
to learn Kazakh, whereas the 1954 edition was for speakers
of Kazakh learning Russian. It is the 1987 version which
has been continually reprinted in Kazakhstan, and which
contains the new standard orthography (i.e. established by

the Academy since the 1954 edition) represented in
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Syzdykova 1988. Kazakh orthography is in a state of flux,
especially with the graphemes Aa and 8a. Thus even
though aynaman ‘suspicious' (M & M 1987: 115) should
have been changed to ayneman 'id.’, in 1995 we find wair
‘situation’ (Syzdykova 1988:120) more commonly written
as »air 'id.'

Its grammatical sketch (pp. 405-465) and appendix of
"new words" (pp. 466-507), e.g. my3parkbim 'refrigerator’,
are the two main features which distinguish it from both the

1957 edition and Shnitnikov 1966.

KIRGHIZ

English

fly6osuu, C. M., T. TypcyHanues, Cmonkuua, Jl. A.
1976. Cypetty ce3nyk [lllustrated Dictionary
Kirghiz-Russian-English-German-French].
®pyH3e: ‘MexTen,” 208 pp.

This learners dictionary for Kirghiz middle-school chil-

dren contains illustrations for the first 150 pages, followed
by another 47 pages of vocabulary numerically referenced to
the illustrations in columns: Kirghiz-Russian-English-

German-French (pp. 153-199). The last 7 pages (pp. 201-

208) contain a complete index of Kirghiz words referenced to -

page numbers. This may be incorporated into the syllabus of

an elementary Kirghiz course for speakers of English.

CmonkuHa, J1. A., T. Catapos. 1985. Koompyk-
CaACUl neKCWKaHbiH aHrnaucuye-opycua-
Kuprumaua ce3pyry [English-Russian-Kirghiz
Dictionary Sociopolitical terms]. ®pyHa3e:
‘MexTen,' 143 pp.

This is a good supplement to Tursunaliev 1980, and can
be used by English speaking students having composition

assignments in Kirghiz. Like other English-to-FL materials,
one English word followed by 2 or more synonyms can

sometimes be difficult for beginners to benefit from.
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TypcyHanues, T. ed. 1980. Aurnucue-Kupruuwaua
Ce3ayk [English-Kirghiz Dictionary]. ®pyHae:
‘MexTten,', 382 pp.

Though originally published for Kirghiz lcarning

English, it has not yet be supplanted by a larger or better

reference for Americans learning Kirghiz.

lam6aes, C., Axycaes, A. 1978. Kupruusua-
Opycua-Aurnucue Ce3pnyk [Kirghiz-Russian-

English Dictionary]. ®pyH3e: ‘Mexrten,’ 232 pp.
This middle-school dictionary is an abridged version of

the 1965 edition of Yudakhin's Kirghiz-Russian dictionary,
with English translations of the Russian. Although it con-
tains a few ghost words (i.e. not verifiable in other sources)
and inconsistently lists the verbal noun and verb root as
equivalent to the English infinitive, it still has its place in

the elementary level Kirghiz course for speakers of English.

Kirghiz

3. A6aynnaes, I. Ucaes. 1969. Kbiprbia TUNnHWH
TywyHnaypme Ce3nyry ([Kirghiz Explanatory
Dictionary].®pyH3e: ‘Mekren,’ 775 pp.

In the tradition of the Russian Tonbkosuii CrioBaps,

this dictionary splits meanings according 1o voluminous
documentation of examples quoted from Kirghiz litcrature
and newspapers. Because it has a separate origin from the
Kirghiz-Russian dictionary, it differs from the latter in the
order and number of meanings.

This one volume work has very few entries not included
in the Kirghiz-Russian, e.g. uyma “epidemic”, despite the
fact that it is half the size of the Kirghiz-Russian. Even in
Kirghizstan it had such a limited printing that few Kirghiz
outside of the Academy of Sciences know of its existence or
use it. Nonetheless, the value of this dictionary lies in its

richness of contextual examples.
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3. A6aynnaeB et al. ed. 1980. Kblprbi3 TunuHnH
®paleonoOrnAnbiK Ce3pnyry [Kirghiz
Phraseological Dictionary]. ®pyH3e: ‘num,’ 322

pp.
A work which began in 1970 under the direction of the

late Yudakhin, it contains 2-4-word phrases, idioms, and
some proverbs split into their primary meanings, defined
with synonyms and excmplificd by a least one sentence. It
follows the format of the Kirghiz Explanatory Dictionary
(1969). Being only in Kirghiz makes this reference less ac-
cessible to beginners. However, its arrangement makes the
phrases casier find than does the Kirghiz-Russian, in which

some subentries can total 3-4 pages.

K., Avinkanos. 1988. AncdaBUTHO-YaCTOTHbLINA
cnoBapb 3noca ‘Manac’ [Alphabetical Frequency
Dictionary of the "Manas" epic], TOM |, 142
PP, AndaBMTHO-4aCTOTHbLIW CROBapbL 3noca
‘MaHac’ [Alphabetical Frequency Dictionary of
the "Manas" epic], TOM 2, O®pyH3ae: Kbiprbi3
CCPuHuu Xoropky xaHa AtaibiH Opto Bunum
bepyy Munucrtepceocy, 134 PP.

Contrary to the title, this is an index of words,
personal and place names which occur in the Manas epic.
Volume | contains a methodological introduction to this
computerized statistical study. Though not every Kirghiz-
language course in the USA incorporates the Manas epic,
volume 2 is especially valuable in planning the introduction
of vocabulary according to frequency. The native speaker in-
structor can always omit archaic and dialectal forms which

do not belong to the XXth century written language.

Kapacae6, X.K.1983.0pdorparuanbik Ce3nyk
[Orthographic Dictionary]. O®pyH3e: Kbiproi3
Coser SHUMKNONEANACBLIHbIH bawkbl
Pepakuuacel, 576 pp.

Even though written Kirghiz is distancing itself from

this normative orthography, this dictionary has two features

which make it uscful to English speaking students of
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Kirghiz. First is that the parenthetical "non-standard”
spellings which follow certain headwords, €.g. M33HeT
(mMeiHeT...), will help the user to identify words which are
variants rather than unique headwords. Second, certain words
not contained'in Yudakhin 1985 are cross-referenced to words

that are in Yudakhin, e.g.apaakep (MbiKTbl).

Kapacaes, X. K. 1986. ©3pewTtypynreH Ceanep
Ce3nyk [Dictionary of Loanwords]. ®pyH3e:
Kbiproia CoseT 3HUMKNONEAUACHIHbIH Balkbi
Pepaxuuacol,, 424 pp.

The utility of this dictionary is not limited to the his-

torical linguist. Like other Explanatory diclionaries, words
are defined by synonyms, and identified as being Arabic,
Iranian, Mongolian, dialectal, etc. followed by at least one
contextual example. Despite its size of 5100 entries, transla-
tors will need to use this in conjunction with both Yudakhin
1985 and Karasaev 1983 because it contains many words
used in written Kirghiz in 1995 but not found in any other
lexicographic source, especially the resurgent Arabo-Persian

vocabulary, e.g. saanida (< ap.) ‘duty, assignment'.

CarbiH6ekos, U. & Umanak yyny, bakbiT ed. 1994.
Y. AiaiTmaTtoByH YbiparmanapbiHbiH AncasuTTUK
XKbliwtwik Cesayry [Alphabetical Frequency
Dictionary of the Works of Ch. Aitmatov].
Buuikek:Kbiproia PecnyGnukacbiHbiH  YRYTTYK
Unumaep AkaaeMuACol.

This statistical study of Aitmatov's Kirghiz-language
novels is a very good supplement 10 Karasaev 1983 because
it shows current orthographic variation, though it is an

index of words rather than a dictionary.

Russian

Caruin6exkos, WU., Bakbit Umanak yyny. 1992.
Kwuiprboiaua-Opycua MuHumym Ceaayk (Y.
AhTMaTOBAYH ubifFapmanapbl
6oioHua)/Kbipreiacko-Pyccknin Cnopapb MUHMMYM
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(no npoussepneHHuio Y. Aintmartos). bulkek:
Keiprbeia Pecny6nukaceiibiH Unumpep
Axapemvacol Kbiproiz Tun Unumu UneturyTty, 47
ppP.

This is the first 500 high frequency Kirghiz words, de-

fined in Russian, which are the resuits of a frequency study

by the same authorS.

*lOpaxvH, K.K. ed. 1985. Kupruacko-pycckunin
Cnoeapb [Kirghiz-Russian Dictionary], 2 vols.
OpyH3e: Kbiproia Coser JHUUKNONEANACHIHbIH

Bawkbl Pepakuuacsl.
Although most recognize this as the "mother of all

Kirghiz dictionaries”, the Kirghiz themselves admit that it is
greatly in need of revision. Complaints center on the fact
that it contains more dialectal forms (i.e. other than
Northern and Southern) than are actually used in the written
vernacular, and an abundance of obsolete vocabulary. I have
estimated that about 10-12% of the vocabulary (i.e. root
words, derivatives, and Russian loan-words) and spelling
variants used in written Kirghiz from 1992 till the present is
not contained in Yudakhin 1985. However, if we exclude
from that percentage the Russian loan-words and derivatives
like MamnekeTTyynyk ‘nationhood', whose morphology is
transparent enough not to cause a problem to the translator,
the remaining "new words" can bc found in either Abduldaev,
1969, Karasaev 1983/1986, or in a dictionary of another
Central Asian Turkic language. As with other Central Asian
Turkic languages, whose lexicon is rapidly being de-
Russified, the student and translator need ingenuity as much

as a good dictionary.

Karl A. Krippes
SSCE, Georgetown University
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4. Turkish Music for Teaching
Turkish Culture

A Selected List of Turkic Compact Discs
Available in the US

Most of us, the teachers of Turkic languages, have ac-
cess to various music titles that are published in Turkcy or
Central Asia to illustrate the musical heritage and varictics
of musical styles of the Turkic peoples. However, it is very
difficult to obtain these titles without physically going to
those countries. There is an ever growing compact disc mar-
ket in Turkey where hundreds of old and new music titles arc
currently available. The situation in Central Asia and
Azerbaijan is, however, quite different. Local titles in com-
pact discs are nonexistent, and not all music is available in
record and/or audio cassette formats. During the past few
years close to a hundred compact discs on Turkic music
most of which are Turkish titles published in Europe and the
US, have become available in North America. Some of
these titles are very good representatives of Turkic music and
can effectively be used in the classroom to make students fa-
miliar with this important aspect of Turkic culture.
Moreover most of these compact discs have excellent sound
quality due to their digital recording and/or processing pro-
cesses. The following is a selected list of the Turkic com-
pact discs available in the USA with relevant commentary.

Kurtulug Oztopgu
UCLA

AZERBAIJAN
Trio Saquiné Ismailova,

D'Azerbaidjan. By Institute du Monde Arabe. (DDD) A very

Musique Traditionelle

good performance of the traditional mugam  music of
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Azerbaijan by an all-female ensemble. Excellent sound qual-
ity.

Music of Azerbaijan, by King Records in the World
Music Library Series. (DDD) [t features various folksongs

as well as instrumental pieces.

TURKEY
I. Turkish

Turquie: Cinugen Tanrkorur. By Ocora Radio France.

Classical Music

(ADD) Various tagsim 'improvisations' performed on ud by
onc ol the leading perlormers of the instrument.

The Necdet Yagar Ensemble: Music of Turkey. By
Music of the World. (DDD) This CD features the most cele-
brated tanbur player in Turkey and his ensemble. It includes
solo improvisations on various instruments and ensemble
pieces. Highly recommended.

Sarki: Nesrin Sipahi. By CMP Records. (DDD) This
legendary singer of traditional modern songs of the 60s and
70s is past her prime, but this CD is a rear find of this style
in the US and features the Kudsi Ergiiner ensemble, one of
the best ensembles of Owoman classical music anywhere in
the world. It has excellent sound quality.

Silleyman The Magnificent, Original Soundtrack. By
Celestial Harmonies. It is scored by Brian Keane. This CD
includes both traditional and original compositions and is a
combination of folk and classical III;ISiC styles.
Fasl: Musique de I'Empire Ottoman.. By Ethnic.
(DDD) It is probably the best CD 1o illustrate the Ottoman
court music. This compact disc which features the Kudsi
Ergiiner ensemble has an excellent sound quality. Most
highly recommended.
Peshrev & Semai of Tanburi Djemil Bey. By
CMP. (DDD) This CD also features the Kudsi Erguner
Ensemble and contains compositions of arguably the great-

est tanbur player of all times, Tanburi Cemil Bey who was a
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legend in Turkey around the turn of the century.

Turquie, I'Art du Tanbur, Talip Ozkan. By Ocora
Radio France. (DDD) Talip Ozkan, a celebrated saz player,
shows his virtuosity on a different instrument this time. He
plays various pieces on tanbur and combines a repertoire of
folk and classical pieces.
Turkish Classical Music. By Unesco. (ADD) This
CD contains 13 songs performed by the National Choir of
Turkish Classical Music under the direction of Navzad Aug.
This group which incorporates 15 musicians and 36 singers
is generally regarded as the best choir of classical Turkish
music in Turkey, and has produced close to 20 albums there.
This CD, however, is the first of such recordings put out
abroad, and contains compositions that date from 1270 to
1850. Highly recommended.

The Art of Taksim, Gioksel Kartal. By Crossroads.
This CD contains improvisations on kanun accompanied
by a darbuka player. It is useful to demonstrate a single in-
strument.

L'Orient de I'Occident. By Al Sur. A very interesting
CD that tries to combine the traditional Koranic and
Flamenco singing styles. It features a group of Turkish and
Spanish musicians under the direction of Kudsi Erguner.
Returning: The Mevievi Ensemble of Turkey. By
Interworld. (ADD) This CD contains the music of the
Whirling Dervishes of the Mevlevi Order. The ensemble is
directed by Dogan Ergin and features one of the best reli-
gious singers in Kéani Karaca.

Ocean of Remembrance, Oriij Giiveng & Tiimata. By
Interworld. (ADD) Sufi improvisations and zikrs. This CD
contains some of the interesting samples of the sufi musical
traditions.

Tzigane, The Gypsy Music of Turkey. By CMP.
(DDD) A very rare recording of the famous Erkose Brothers
in the West that features the so called ‘Gypsy Music' that is
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played during festive and celebratory events.

Turath 'Heritage', Simon Shaheen. By CMP. (DDD)
Two Turkish and two Arab musicians come together in this
CD and plays mostly Ottoman pieces.

Musique Populaire & Classique de Turquie. By
Playa Sound. (AAD) Although this CD contains some inter-

esting folk and classical songs, the sound quality is not as .

good as some of the other discs.

II. Turkish Folk Music
Chants et Dances Populaires de Turquie. By
Playa Sound. This CD also has poor sound quality, despite
it features some of the best folk singers in Turkey.
Turkish Folk Songs and Instrumental Music. By
King Record Co. Under the title 'World Music Library' this
Japanese company has produced many titles of world music
which include several compact discs from various Turkic
countries. Sound quality of their recordings is usually supe-
rior and their CDs contain a fair amount of instrumental
music which may be used to demonstrate how certain instru-
ments sound. .
Music of the Poet-Musicians: Turkey. By Ethnic.
(DDD) This CD features Ozan Flrat and his friends is not
very exciting.
Bayram: Music of the World, produced by the Center
for Turkish Music at the University of Maryland, Baltimore
County. (DDD) This is probably the best CD of Turkish
folk music performed by one person. It features Bayram
Bilge Toker who is an excellent baglama player and singer.
His sincere and unpretentious singing style is something to
be heard. The sound quality is also exceptional. It is an ex-
cellent CD to demonstrate Turkish folk songs and sufi
melodies for it includes some of the best representative com-
positions mostly from Central Anatolia. It is very highly

recommended.
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Turkish Sufi Music: Folk Lute of Anatolia. By
Lyrichord. (ADD) This CD features the voice and baglama of
Ali Ekber Cigek, a very well known instrumentalist and
singer. Most of the compositions are traditional Alevi songs
from Anatolia.

Talip Ozkan: The Dark Fire. By Axiom. (AAD) Saz
and vocals by Talip Ozkan, a famous Turkish saz player who
now resides in Europe. This CD includes songs from vari-
ous parts of Anatolia. Sound quality is not very good.
Talip Ozkan: Mysteries of Turkey. By Music of the
World. (ADD) Similar to the previous CD. It includes pieces
mostly from the nomadic tribes of Anatolia.

Song Creators in Eastern Turkey. By Smithsonian
Folkways. (ADD) It is a very important CD since it features
some of the most famous traditionaldsik style singers such
as Seref Tagliova, Murat Cobanoglu, and Rahim Saglam. It
also includes a 60-page booklet that provides information on
the songs, meters, and Turkish folk music in general.
Traditional Turkish Folk Music through the
Centuries. By HITEK. (AAD) It features Ruhi Su, an
opera singer-turned-folk singer who was very well known in
Turkey especially among intellectuals in the 60s and 70s.
He introduced a different style into the folk music and gained
immediate fame and recognition. This CD contains his al-
bums of Yunus Emre and Pir Sultan Abdal, and his only
disc available outside Turkey. Highly recommended.

Light: Aman World Music. By Aman Folk Ensemble.
This CD includes various pieces from different Balkan coun-
tries, and also includes two nice songs from Turkey.

Orient Express: Kara Tren. By Pan Records. Features
Turkish and Dutch musicians and includes Turkish and

Balkan songs.

KAZAKHSTAN
Music of Kazakhstan I. By King Records in the World
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Music Library series. (DDD) It features singer Kapash
Kulysheva, dombra player Kairat Baibosynov, and kobyz
player Smagul Unbetbaev, and includes mostly traditional
Kazakh songs. Especially the first song Koshtash is very

beautiful.

TURKMENISTAN

Turkmen Epic Singing: Kéroglu. By Unesco in the
Anthology of Traditional Musics series. This CD includes
many songs from the celebrated Oghuz epic Kéroglu per-
formed by Turkmen singers.

Ashkabad: City of Love. By Realworld Records. The
modern Turkmen ensemble Ashkabad plays various tradi-
tional and modern Turkmen songs which include some

pieces from the famous Turkmen poet Maghdumquh.

EASTERN TURKISTAN (Uighur)
Turkestan Chinois
Ouigoures. By Ocora Radio France. (ADD) This two disc

/ Xinjiang: Musiques
collection of Uighur music from the Uighur Autonomous
Region of the People's Republic of China is most interest-
ing since it features local as well as nationally known musi-
cians. It incorporates solo and group instrumental as well as
vocal pieces. One of a kind.

Music of the Uighurs. By King
Records in the World Music Library series. (DDD) It fea-

tures instrumental pieces.

Instrumental

Vocal Music of the Uighur. By King Records in the
World Music Library series. (DDD) It features various
Uighur folksongs.

UZBEKISTAN

Music of Central Asia, Uzbekistan. By King
Records in the World Music Library series. (DDD) It fea-

tures various folksongs as well as instrumental pieces. It is
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most useful to demonstrate individual instruments of
Central Asia

Alma Alma: Yulduz Osmanova. This CD features proba-
bly the most famous popular singer of Uzbekistan today. It

is mostly modern popular music.

5. Summer Programs

BOGAZIiCi SUMMER PROGRAM

in Turkish Language and Culture
June 24-August 16, 1996

Intensive elementary, intermediate, and advanced courses
in Turkish Language and Culture will be offered at the
Bogazi¢i campus. For information contact:

Director,

Summer Program in Turkish, Bogazigi University
80815 Bebek, Istanbul, Turkey

(90 212) 257-5039, fax: (90 212) 265-7131

STATE UNIVERSITY OF ARIZONA

Tatar Summer Language Program

The Critical Languages Institute has applied for a new
fellowship from SSRC. This time, ASU will offer first and
second year Tatar during the summer of 1996 during eight
weeks. The cultural program after class will be extended
(Tatar dances, skits, slides from Tatarstan, short lectures
about Tatar history and literature).

Undergraduate and graduate students are welcome to
apply as soon as possible. For this course, ASU is waiving

tuition. Additional fellowship support may be available.



AATT Newsletter 18-19, Spring 1996

For more information and applications, please contact:

Pat Nay

Russian and East European Studies Consortium
Arizona State University, Tempe, AZ 85287-2601
(602) 965-4188 fax: (602) 965-0310

e-mail: IBUPGN@ASUVM.INRE.ASU.EDU"

EASTERN CONSORTIUM
Turkish at The Ohio State University
June 17 - August 9, 1996

Intensive (one-year equivalent) instruction in both first-
and second-year Persian and Turkish, intended to develop all
four language skills. This course of instruction will provide
15 quarter hours of graded undergraduate credit.
$1,091.00 (Ohio resident)
$3,271.00 (non-resident)

Financial aid in the form of tuition and fee waivers will

Tuition and Fees:

be available to qualified applicants, and FLAS Fellowship
funds may be applied to tuition and fees. On-campus hous-
ing at nominal rates will also be available. The application

deadline is April 1. For further information, contact:

Stafford Noble, Coordinator

Department of NJH, The Ohio State University
203 Botany and Zoology Bidg., 1735 Neil Avenue
Columbus, OH 43210-1293

(614)292-9255 Fax: (614)292-1262

E-mail: noble.3@osu.edu

This summer program is a cooperative arrangement

of the Middle East Centers of Columbia, Harvard, New
York, Ohio State, and Princeton Universities and the

Universities of Michigan and Pennsylvania.
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WESTERN CONSORTIUM
Turkish at Portland State University
June 24 - August 17, 1996

Intensive first and sccond year Turkish will be offered
during the summer session, sponsored by the Westemn

Consortium of University Centers of Middie East Studies,
the universities of Arizona, California a1 Berkeley and Los
Angeles, Texas at Austin, Utah, Washington, and Portland
State University.

For information, contact:

PSU Summer Session, P.O. Box 1491
Portland, OR 97207

503 725-8500, or 800 547-8887, cxt. 8500

UCLA
John D. Soper Central Asian Language Institute
Azerbaijani and Uzbek
June 24 - August 16, 1996

The summer program offers intensive Beginning and
Advanced language courses in Uzbek, as well as Beginning
Azerbaijani. Scholarships are available. Contact:

Prof. A. E.J. Bodrogligeti

Dept. of Near Eastern Langauges & Cultures,
376 Kinsey Hall, 405 Hilgard Avenue

Los Angeles, CA 90024

310 825-5167, fax: 818 784-7687

INDIANA UNIVERSITY
Summer Language Workshop
June-August, 1996

The summer program will offer again this year introduc-

tory Kazakh, Uzbek and Turkmen.

Contact: Director, SWSEEL
502 Ballantine Hall

Indiana University
Bloomington, IN 47405
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UNIVERSITY OF WASHINGTON

Intensive Language Programs in
Kazakh, Kirghiz, Uzbek
June 17-August 16, 1996

For information about fellowships and the Summer
Program in Central Asian Languages and Culture, contact:
Prof. Ilse Cirtautas

Dept. of Near Eastern Languages and Civilizations
229 Denny Hall DH-20, University of Washington
Seattle, WA 98195

(206) 685-3800; icirt@u.washington.edu

ANNOUNCEMENTS

WORKSHOP ON CENTRAL ASIAN STUDIES
UNIVERSITY OF WISCONSIN-MADISON
October 3-6, 1996

Sponsored by the

CENTRAL ASIAN STUDIES PROGRAM and the
CENTER FOR RUSSIA, EAST EUROPE,
AND CENTRAL ASIA.
Co-sponsored by the
ASSOCIATION OF TEACHERS OF TURKIC
LANGUAGES,
ASSOCIATION FOR THE STUDY OF NATIONALITIES
ASSOCIATION FOR THE ADVANCEMENT OF
CENTRAL ASIAN RESEARCH
ASSOCIATION FOR CENTRAL ASIAN STUDIES
JOHN D. SOPER CENTRAL ASIAN LANGUAGE
INSTITUTE (UCLA)

In consultation with colleagues and organizations in the
Central Asian ficld throughout the United States, the
Central Asian Studies Program at the University of
Wisconsin-Madison, in conjunction with the Center for

Russia, East Europe. and Central Asia, is pleased to an-

nounce the establishment of a new annual workshop in
Central Asian Studies (coordinator: Prof. Uli Schamiloglu).
The first meeting is scheduled for October 3-6, 1996.

The goal of this new annual workshop is to offer an op-
portunity for scholars, institutions, and organizations inter-
ested in the Central Asian field to meet annually to discuss
in depth problems related to how we research, teach, and co-
ordinate efforts in the Central Asian field. There will be sev-
eral important features of this annual conference in addition
to the opportunity for Central Asianists to meet with col-

leagues studying the same area.

1. Many colleagues have suggested the need for an opportu-
nity to discuss papers and issues in greater detail. Each an-
nual meeting of the Workshop will have a special theme
around which there will be one or more panels with an em-
phasis on expanded discussion of papers related to this
theme. In consultation with colleagues, we have sketched
out themes for the first three years, with additional topics al-
ready under consideration for future years. We have selected
"THE LEGACY OF RUSSIAN COLONIALISM IN CEN-
TRAL ASIA" as the theme for the first meeting of the con-
ference. (The tentative topics for the next two meetings of
the Workshop are "The Formation of National Identities in

Central Asia” and "Rewriting Central Asian History".)

2. There will be a regular focus on undergraduate education.
During the first annual meeting there will be a roundtable
discussion on "Central Asia in the Undergraduate
Curriculum"”. If successful, this could be continued each
year. It would also be possible to organize an undergraduate

panel if and when it becomes feasible.

3. As coordinator for the Workshop on the Proficiency-

Based Teaching of Central Asian Languages (now jointly
sponsored by CREECA and AATT), I will schedule a sepa-
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rate day-long mini-conference for teachers of Central Asian
languages devoted to the proficiency-based teaching of these
October 3

arrival/October 4 special session). This mini-conference is

languages (tentatively scheduled for
intended to complement the full Workshop on the
Proficiency-Based Teaching of Ceatral Asian Languages,
which last met in Madison in May 1995. (The alternative is
to schedule special sessions for teachers of Central Asian
languages during the course of the Workshop on Central

Asian Studies.)

4. Scholarly organizations will be allowed the opportunity
to conduct business meetings in the interest of better coordi-
nation of activities in the Central Asian field in the United

States.

5. Other special activities are currently in the planning

stage.

We hope that a formal call for papers can be issued in
the coming weeks. In the meantime, we would welcome any
comments on the final form of the program. Although the
dates for 1996 are fixed, if there is sufficient interest future
meetings of the Workshop can be scheduled for another time
in the academic year (though I would rather that visitors see
Madison early in the fall semester or as late in the spring

semester as possible!).

For further information contact:

Uli Schamilogiu

Dept. of Slavic Languages

1432 Van Hise Hall--1220 Linden Drive

University of Wisconsin

Madison, WI 53706

608/262-6222 (office), 608/262-3498 (dept.), 608/265-2814
(fax); E-mail: uschamil @macc.wisc.edu

or:

Center for Russia, East Europe, and Central Asia
301 Ingraham Hall

University of Wisconsin

tel. 608/262-3379; fax 608/265-2919

E-mail: creeca@macc.wisc.edu

REDHOUSE PRIZE
Best Progress in the Turkish Language
Deadline: June 1, 1996

In recognition of the students who have made the best
progress in Turkish in the academic year 1995-1996, the
Turkish Studies Association in conjunction with the
Turkish Culture and Folklore Society of Canada will award
four prizes of $100 each to students in each of four regions
of the United States and Canada, as determined by Area
Coordinators and a commiltee composed of one member
each of AATT and TSA. Any student (graduate or undergrad-
uate) who has completed a full one-year course at any level
in modern Turkish at a university offering such courses in

its regular program can be nominated.

Nominations should be sent to:

EAST: I. Stewart-Robinson, Near Eastern and
North African Studies, U. of Michigan

Ann Arbor, M1 48109

WEST: Sarah Atis, South Asian Studies,
U. of Wisconsin-Madison
Madison, W1 53706

NORTH: E.H. Gilson, NES, 110 Jones Hall
Princeton University

Princeton, NJ 08544-1008

SOUTH/MIDWEST: R. Jaeckel, NELC
U. of California at Los Angcles
Los Angeles, CA 90024
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1997-1998 Fulbright Awards
U.S. Faculty and Professionals
Deadline: August 1, 1996

Opportunities for lecturing or advanced research in over
135 countries are available to college and university faculty
and professionals outside academe. U.S. citizenship and the
Ph.D. or comparable professional qualifications are required.

Contact the USIA Fulbright Senior Scholar Program,
Council for International Exchange of Scholars, 3007 Tilden
Street, N.W., Suite 5M, Box GNEWS, Washington, D.C.
2008-3009 (202) 686-7877. URL: http://www.cies.org/

6. Resource Materials Published in
China

Reference Works and Pedagogical
Materials
for Modern Uyghur, Yellow Uyghur (Sari
Yoghur), and Salar Published in China.

Editor's Note: This article has been condensed and reprint-
ed, with permission, from the following articles: Dwyer
1994. “Materials for the Study of Modern Uyghur
Published in China.” Central Asiatic Journal 38.2: 155-
159; and Dwyer, forthcoming.  “Salar and Sari Uyghur
(Yellow Uyghur) Dictionaries Published in China.”
Central Asiatic Journal 39.2.

I UYGHUR PEDAGOGICAL MATERIALS

1. Dictionaries Intended Primarily for
Language Students

Daniel St. John, ed. A Uighur-English Dictionary.
Urumgi: Xinjiang Renmin Chubanshe [Xinjiang People’s
Press], 1993. 671 pp. 1SBN 7-228-01381-6. Hardcover,
19.20 yuan.

Anwar Feyzulla, ed. Inglizci -Uyghurcd lughat [English-
Uyghur Dictionary]. Urumgqi: Xinjiang Renmin Chubanshe
[Xinjiang People’s Press], 1988. 558 pp. ISBN 7-228-
000739. Hardcover, 6.50 yuan.

Daniel St. John’s A Uighur-English Dictionary contains
approximately 12,500 entries. In addition, there are three
sizable appendices on morphology (totaling 130 pp.). The
dictionary was compiled in Urumgi and Qashqar between
1987 and 1989. The author had native speakers select high-
frequency words from the 1986 Pronunciation Dictionary
(see below) and then combining these with his own word
list, he filled in the English glosses. Example sentences
were mostly taken from the 1982 Wéi-Han Cidian [Uyghur-
Chinese Dictionary] or composed by the author and his as-
sistants. :

The entries are arranged alphabetically according to the
Arabic-based Uyghur script. Each entry is distractingly fol-
lowed by a period. Verbs are listed first as as a hyphenated
stem, followed by the conventionally used nominal suffix -
maQ, e.g., yighla- yighlimaq. This double entry system,
tough redundant, follows the precedent of the Pronunciation
Dictionary.

Each item is followed by its word class (e.g., ‘noun’)
followed by a square-bracketed quasi-transcription. The pub-
lishers, apparently lacking an LP.A. character set, unfortu-
nately substituted the romanized Uyghur script. The result
is a transliteration of the Arabic-script Uyghur, with vowel
length usually but inconsistently indicated, e.g., dunya
‘world’ but dunya:wi ‘earthly’. These length ‘transcriptions’
(including primary long vowels in Arabic-Persian loans and
secondary long vowels in Turkic words) have been taken di-
rectly from the Pronunciation Dictionary. With the excep-
tion of secondary vocalic lengthening, other phonological
rules are not reflected in the transliteration. Glosses are
brief, and polysemous glosses are only separated by com-

mas, which can lead to confusion.
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The appendices (“Word-building suffixes/Derivative
Affixes”; “Inflecting Suffixes”; “Verb Tables™), though
lengthy, do not contain any semantic information. The Verb
Tables, in particular, list but do not distinguish between the
past tenses. The dictionary is quite adequate for beginning
and intermediate students of Uyghur. Due to some unfortu-
nate formatting decisions at the publishing house, the dictio-
nary is not the easiest 1o use. Each page has been divided
into three columns, with the result that each entry and even
most words have been broken up or hyphenated. In addition,
since main headings and subheadings are formatted identical -
ly, it is hard to find items.

Anwar Feyzulla’s English-Uighur Dictionary contains
approximately 7200 high-frequency lexical items. The
English word list was compiled by the ‘short-cut’ method
typical in China: the author referred to an English-Chinese
dictionary (in this case Gao Mingkai, Liu Jingyan et al’s
Dictionary of High-Frequency English Words) and simply
translated the Chinese into Uyghur. When uncertain,
Feyzulla often referred to Russian-English or Ozbek-English
dictionaries. The author was assisted by Ablahat Ibrahim.

The dictionary contains éppendices of English verbs and
of common place names. It was designed for Uyghurs learn-
ing English. The Uyghur glosses lack disambiguating exam-
ple sentences. leaving the beginning student of Uyghur at a
loss. As such, it must be used with great care, if it is to be
used at all. Xinjiang People’s Press is currently preparing a
comprehensive English-Uyghur dictionary, which may be
published in 1995.

’2. Other Useful Dictionaries

Amini Ghappar et al, eds. Hazirgi zaman Uyghur dddbiy
tilining téldppuz lughiti |A Pronunciation Dictionary of
Modern Literary Uyghur]. Beijing: Minzu Chubanshe
{Nationalities Press], 1988. 680 pp. ISBN 7-105-00529-7.
Hardcover, 7.30 yuan.
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This dictionary, containing 25,000 entries, begins with a
rather detailed introduction to Uyghur phonology and phono-
logical rules. With numerous examples, vocalic rules such
as compensatory lengthening, devoicing, weakening, and
deletion are described; consonantal rules such as the devoic-
ing of final stops, weakening, deaffricativization, and liquid
deletion are also described. Certain syllabic rules and loan
phonemes are also listed.

The second section of the dictionary lists unglossed
words in two columns: once in the Arabic-based Uyghur
script, and once in the romanized Uyghur script. The latier
is intended to be a broad transcription, illustrating the opera-
tion of the aforementioned rules, such as vowel devoicing
(wagqit [waqit] ‘time’), vowel weakening (falma/ + /(s)l/
{almisi] ‘his apple’), liquid deletion (/bar-/ + /-GAn/ -
{ba:ghan] ‘went’), and consonant spirantization (q *x/___C
e.g., aqla- [ayla-] ‘to step across’). Vowel spirantization
(Juk’a/ + /-m/ — |¢uk'am] ‘my younger brother’) is not in-
dicated. The appendix contains a detailed list of environ-

ments where liquid-deletion occurs.

Xinjiang Uyghur Autonomous Region Nationality
Language and Script Task Committee, ed. Hazirgi zaman
Uyghur dddbiy tilining imla lughiti [An Orthographic
Dictionary of Modern Literary Uyghur]. Urumgi: People’s
Press, 1985. No ISBN number; Chinese Book Number
M9098-42. 889 pp. Vinyl softcover, 3.00 yuan.

This orthographic dictionary, though uncxciting, is an

extremely helpful quick reference work for doing any kind of
writing in Uyghur. Those of us wrestling with the complex
and often counter-intuitive new orthographic rules can flip
quickly through this dictionary to check spelling. It also in-
cludes a preface which describes which phonological rules
are reflected in the current orthographic system. In addition,
the preface contains information on the spelling of non-pa-

tive names.
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Abliz Yaqub ct al. Uyghur tilining izahliq lughiti [An
Explanatory Dictionary of the Uyghur Language]. Beijing:
Minzu Chubanshe [Nationalities Press].
Volume I: A-P. 1990. ISBN 7-105-00928-4.
Hardcover, 18.50 yuan.
Volume I1: T-X. 1992. ISBN 7-105-01431-8. 908 pp.
Hardcover, 19.90 yuan.
Volume 1lI: D-E 1992. ISBN 7-105-01692-2. 946 pp.
Hardcover, 19.00 yuan.

Based on so-called “literary Uyghur”, this is the most

809 pp.

comprchensive encyclopedic dictionary of modern Uyghur to
date.
Volume 1 is reviewed by Reinhart Hahn in CAJ 36.3-4
(1992).

Three of six projected volumes have appeared.

II. Uyghur Textbooks

Razzaq Miitniyaz and Mirzakerim In’amshah, eds. Uyghur

tilidin asas/ichu Weiwueryu [Elementary Uyghur]. Urumqi:
Xinjiang Educational Press, 1991.
Volume I: 380 pp. ISBN 7-53370-1562-1. Softcover, 5.30
yuan.
Volume H: 445 pp. ISBN 7-5370-1626-7. Softcover, 6.15
yuan. ‘
Yi Kunxiu, Gao Shijié, eds. Jicha Weiwueryw/Uyghur ti-
lidin asas [Elementary Uyghur]. Beijing: Central Minorities
Institute, 1991. 617 pp. ISBN 7-81001-059-X. Softcover,
8.00 yuan.

These textbooks are designed for Chinese students of

Uyghur. Vocabulary and grammatical explanations are pro-
vided in Chinese. Both are updated versions of mimeo-
graphed teaching materials used by these two institutions
{Xinjiang University and the Central Minorities Institute) in
the late 70’s and early 80's.

The Xinjiang University textbooks have 70 lessons and
introduce 3400 vocabulary items. The texts are primarily
intended tor reading practice; even when in dialogue form the
Iz{llguagc of some of the carly texts is rather stiff. (The final
Nasridin Ependi texts arc fine examples of colloquial
Uyghur, however.) Nonetheless, the texts provide both vo-

cabulary and structures for communication, as well as a vari-
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ety of cultural information. Exercises are extensive.

The main shortcoming of these books is an almost total
lack of grammatical explanation. Each chapter includes a
grammar section introducing word classes or linguistic con-
cepts, yet there is no development of these concepts
throughout the book. These textbooks can be used for a
two-year course or an accelerated one-year course.

Jichu Weiwueryu has 68 lessons and includes 1600 vo-
cabulary items. Its strengths are the Xinjiang University
textbooks' weaknesses: the grammatical explanations are
relatively systematic, clear, and extrensive, but the texts

contain less cultural information and more political jargon.

III. Sari Yoghur (Yellow Uyghur) and
Salar Dictionaries ‘

In Turkology, Salar and Sari Yoghur have always pos-
sessed a certain exotic allure: situated on the easternmost pe-
riphery of the Turkic language family, these two languages
are both extremely conservative and strikingly innovative.
Yet the amount of scholarship on these languages is quite
sparse. Particularly in the area of lexicography, only work
lists have been available. At present both groups officially
lack a written language, and linguistic material is almost en-
tirely derived from oral sources.

Fortunately, within the last two years two important (if
condensed) bilingual dictionaries have appeared in the
People’s Republic of China. While these works are not
meant to be comprehensive, they each offer the compara-
tivist a lexicon of high-frequency words, as well as a brief

morphological sketch.

Lin Lianyun, ed. 1992.S4ld—Han, Han—Séla cihui.
Chinese Academy of Social Sciences Nationalities Research
Institute, eds. Zhongguo shaoshu minzu yuyan xilie cidian
congshu. Chengdu: Sichuan Minzu. ISBN 7-5409-0303-1.
255 pp. Hardcover, 5.60 yuan.

Lei Xuanchun, ed. 1992. Xibu Yugu—Han cidian. Chinese
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Academy of Social Sciences Nationalities Research Institute,
eds. Zhongguo shaoshu minzu yuyan xilie cidian congshu.
Chengdu: Sichuan Minzu. ISBN 7-5409-0457-7. 377 pp.
Hardcover, 6.95 yuan.

Both books share certain Chinese typographic conven-

tions. Each entry is recorded in a semi-phonemic L.P.A.
broad transcription. The idiosyncratic aspiration distinction
found in Salar and Yoghur stops is transcribed as a voicing
distinction. Thus, the L.P.A. symbols for voiced and voice-
less obstruents are used to represent unaspirated and aspirated
obstruents, respectively. (E.g., Salar godor ‘a little, slight-
ly’, conventionally transcribed as [kotar], vs. kutdar ‘to
have (s.0.) shepherd’, conventionally [k’ut’tar}). Velar and
uvular fricatives are not distinguished in the transcription;
thus, x generally represents [x], except in Chinese-loan-
words, where it is the velar [x]. ¥ represents uvular [G] in
back-vocalic words, and [Y] in front-vocalic.

In both dictionaries, the entries are inconveniently ar-
ranged, not alphabetically, but rather by type and place of ar-
ticulation. Vowels appears first, followed by consonants
from front to back articulatory position. However, as if to
further test the reader’s patience, the two dictionaries follow
a slightly different ordering scheme: the Salar lexicon has i,
e, 9,2a0,0u06, Yy, b pmfv d, t, n, ..., while the
Yoghur dictionary has a, 3, e, i, 0, u, 6, ¥, b, . . .In the lat-
ter half of the Salar lexicon, however, the Chinese head-
words are arranged alphabetically.

Phonological variants are accorded two separate entries.

These regional and idiolectal variants include (1) the free al-

ternation of initial retroflex spirants (3 ¢ s ts’, etc.) with

their alveo-palatal counterparts (, ntf, 1", etc.);and (2) al-

ternations between front and back vowels, and between yod-
hized and non-yodhized initial vowels, such as Yoghur
drek~jorek ‘heart’, and Salar jyBur-jusur- ‘to knead’.

In Sari Yoghur alone, the alternation of native Turkic
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with metathesized forms, such as dar~dro [tar]~[tro] ‘to be’
are listed separately. Derived forms (e.g., causative verbs)
and compound words with the same headword are also ac-
corded separate entries.

In both works, reduplicated forms are generally hyphen-
ated. Binomes are hyphenated in the Salar Lexicon (adaaa
‘parents’), but are not hyphenated in the Yoghur Dictionary
(GazaGa ‘elder sister’). In the latter work, occasionally an
apostrophe is employed when syllabification is ambiguous,
e.g., tio’arsm ‘the middle of the night’.

Example sentences and phrases in both works have been
drawn from a variety of sources, from ordinary conversation

to more formal oral literary discourse.
1. A Salar-Chinese, Chinese-Salar Lexicon

The Salar and Chinese lexicon was compiled in 1984
but unpublished for nearly a decade. The book is prefaced by
the briefest of morphological sketches (5 pp.). The first sec-
tion consists of a Salar-Chinese lexicon of 4000-5000 en-
tries; the second, a Chinese-Salar lexicon of about 7000
items. Both contain a smattering of sample phrases and sen-
tences in Salar. Personal names and some local toponyms
have been inlcuded. (Most women’s names misleadingly ap-
pear with thediminutive suffix -agu (‘girl’), even though
this is a less commonly used ‘marked’ form; e.g., the name
Zibida appears as zibidagu, Aysha as gj fagu, etc.

The range of entries in this lexicon is representative of
basic Salar vocabulary in current use. However, a dispropor-
tionate number of the Turkic and Perso-Arabic lexical items
included are actually obsolete in modern colloquial Salar.
For example, Turkic jer ‘ground, earth; place’ is included,
while the much more commonly used Chinese loans dzi
‘ground, earth’ and dzifor) ‘place’ are omitted.

Most of the Persian and Arabic vocabulary in this slim
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volume is obsolete in the modern colloquial Salar lexicon
(except for religious vocabulary). Perso-Arabic nouns such
as hejzi ‘menses’, hejvan ‘animal’, hikayed “story’, dzo-
vap ‘answer’ rarely if ever occur in colloquial Eastern (amdo)
Salar. However, these words do appear in pre-modern Salar
documents, and most are also extremely common in modern
Uyghur. For example, many deverbal nouns in -[ appear in
the Salar Lexicon (oraf ‘method of cutting’ <or- ‘scythe’),
yet are no longer in common use in Salar. In modern
Uyghur, by contrast, - [ is a high-frequency and highly pro-
ductive suffix.

The “standard language” on which this book is actually
based is an amalgam of pre-modern and modern Salar, as
well as an Uyghur-influenced modern variant such as
Western (Xinjiang) Salar. Although this lexicon is said to
be based on the Gaizi vernacular (spoken in western Xunhua
county, Qinghai), the author in effect establishes a “literary
standard Salar” (if there is such a form) at the expense of the
modern colloquial language.

Lexical items of Tibetan origin are under-represented,
e.g., [ksart’on~saft’an} ‘youth, strapping young man’ is
omitted in favor of Turkic jixit~jiyit (its cognate [jiyi-
t~dzigit] is commonly used in Uyghur and Qazaq, but ap-
pears only as a fossilized literary form in Salar).

By and large, the author has chosen to minimize
abstraction in phonetic representation. Allophonic variants
are accorded separate entries (e.g., tah- ‘to pull’, tat- ‘id.").
Where diachronic changes have been consistent and nongra-
dient, the modern forms are represented, e.g.: syllable-inter-
nal consonant weakening: ahla- (<at-la) ‘10 step across,
ahra (</afra/ </arfa/) ‘barley’, jexmus *70).

Where phonological change has been gradient and incon-
sistently applied (i.e., varies from area to area and speaker to
speaker), the Lexicon’s transcription reflects only one of

several local variants: in {ront vowel de-rounding: gun

(fkyn]~[kun]</kyn/) ‘day, sun’; but jyr- ‘go’ (fjyri~{jur};
zyjlan- ([zujlan-}~[zyjlan-] < Ch. zul) ‘to become drunk’,
sujla- ([sujla-]~[syjla-] < Ch. cui) ‘to urge, to hasten’.
Phonological changes which may be gradient but have been
consistently applied are not variously transcribed in the
Salar Lexicon. For example, Salar (and many other Turkic
languages) has a rule of de-aspirating (historically, devoic-
ing) obstruents in coda position. In this Lexicon, when
those obstruents appear word-finally, they are generally rep-
resented more phonemically as unaspirated-devoiced (e.g.,
kidab {k’itap] ‘religious book’); yet when appearing medial -
ly in coda position, these obstruents are represented
inconsistently (e.g., ‘grass’ (/ot/, cf. éd ‘gallbladder’) ap-
pears variously as ¢ ['] and as d [t]: o159} ‘short grass’, but
ota) oda- ‘to scythe grass’. |

Ultimately, these inconsistencies reflect the largely gra-
dient nature of these phonological changes, and the resultant
difficulty of establishing a standard transcription. Thus, lex-
emes with final voiced (aspirated) obstruents may only be
partially devoiced: sus [siuzs~s(i)us] ‘talk, word(s)’ but xoz
[Yus~Yos] ‘walnut’. Furthermore, unvoiced unaspirated ob-
struents may be semi-voiced in initial position and are often

voiced intervocalically.

2. A Sari Yoghur-Chinese Dictionary

The Sari Yoghur-Chinese Dictionary was compiled in
1987, and contains approximately 7000 entries. In addition
to the dictionary itself, the work contains three very useful
appendices: a list of common toponyms, a comprehensive
grammatical sketch (31 pp.), and a chart of common suffix-
es with examples. An introduction thoroughly explains the
dictionary’s conventions.

One of the most oft-noted features of Sari Yoghur is the
presence of so-called pharyngealized or spirantized vowels.

This is actually consonantal preaspiration. Where this
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spreading of consonantal features onto a preceding vowel is
optional, this dictionary shows two separate entries: fok-
and dohk- to sew’. Occasionally, the rule operation is dis-
tinctive and obligatory, e.g. aht ‘horse’ and at ‘name’. Sari
Yoghur is far from being the only language with such an as-
similatory rule (cf. Salar and Kilpin Uyghur). Consonant
preaspiration is a feature of both Salar and Sari Yoghur.
Since this rule operated more globally in Sari Uyghur, both
standard and variant lexemes with V-h-C strings are consis-
tently recorded in this dictionary. In contrast, although aht’
is a common variant of at’ ‘horse’ in Salar, the former does
not appear in the Salar Lexicon. Subsequent secondary rules
such as metathesis and vowel devoicing is not reflected in
the entries of either work: Yoghur [hat’] *horse’ appears as
aht’. Lexical items with an epenthetic initial & appear as
such, e.g., hudzon (<uson) ‘thirty’, but ug ‘three’.

Two regional variants of Sari Yoghur have been identi-
fied, based on slight differences in lexicon and phonology:
the Dahé and minghua area vernacular. According to scholar-
ly convention within China, the Minghua area vernacular is
taken as standard, while that of the Dahé area is considered
variant. All entries in the présent dictionary are based on the
vernacular of the Minghua plains, unless the entry or sub-
entry is marked to indicate an item or usage idiosyncratic to
the mountainous Dahé area.

Arienne Dwyer
University of Washington

7. Turkish Language Pedagogy

Editor’s Note: This paper was originally presented at the
Workshop "Language Competencies in the Teaching of
Turkish: Goals and Approaches,” held at the University of
California, Berkeley, June 2-4, 1995.
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Grammar and Turkish Language Pedagogy

This topic grew organically as it were out of the Entry

to Advanced Turkish materials currently being completed at

the University of Pennsylvania. Despite the fact that these
materials are constructed out of dialogues and excrciscs they
are essentially grammar-driven. That is, although many of
the dialogues express well-known functions, such as mak-
ing social invitations, buying and selling, giving advice,
etc. they are organized according to the principle grammalti-
cal structures required to create these functions, often giving
alternative grammatical forms to express the same function.

Over the past year, in seeking 1o correct any inconsis-
tencies or ambiguities and to assess how these materials can
be used, the role of grammar in teaching Turkish has
emerged rather emphatically. In addition, the writing of the
proficiency guidelines for Uzbek (addressed most recently at
the "Workshop on the Proficiency Teaching of the Central
Asian Languages,” held at the University of Wisconsin,
Madison), the discussion of how such guidclines might be
written for other Turkic languages and the (fledgling at-
templs to create teaching materials for these other languages
have frequently returned to the issue of how grammar should
be used for these purposes. It has been noted repeatedly that
the grammars of the Central Asian languages, such as
Uzbek, Kazakh or Turkmen are inadequately described, and
that even the dialect or literary standard of each titular lan-
guage which should be targeted is not always obvious.
However it has become all too clear that the Turkish of
Turkey, generally regarded as the model which the teaching
of the other Turkic languages will emulate to some extent,
is not a language whose grammar, as it has been analyzed by
linguists, is well-represented in the available tcaching-mate-
rials. As a result the role of our new upper-intermediate to
advanced-level materials scems to be falling into a gram-

matical vacuum.
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In this briel paper I wish only to point out what seems
to me to be a rather puzzling situation which has not al-
lowed the teaching of Turkish to advance to successively
higher Icvels with a sufficiently clear understanding of the
conceptual problems facing the non-native student. Unlike
the situation with languages whose grammatical structure is
rather more akin to English, the gaps in the integration of
linguistic description and pedagogical materials act as a seri-
ous impediment for the acquisition of the morphological and
syntactic data which are needed to reach the advanced level of
the speaking or listening skills for Turkish.

It is widely acknowledged that there has long been a se-
rious gap between the Turkish language as it is usually pre-
sented to first-year students and how it is presented in the
sccond and third years. Whether we look at Robert
Underhill’s Turkish Grammar or at the first volume of the
Kog and Hengirmen series we get the impression that in
terms of grammatical information, the first year of a normal
academic ycar course in Turkish will be spent in learning
the principles of vocalic harmony, agglutination expressing
possession, case-rclationships, basic post-positions and
some “basic” tenses. A more ambitious course might con-
clude with functions in which either the subject or the ob-
ject participles, or both may be taught. At this stage
Turkish will give the impression of being a rather “easy”
language for English-speakers. 1t uses the Latin script, it
has a simple phonology, no gender, its verbal and nominal
roots are always transparent whatever the suffixation, its
case-system is simple and regular, and it has a tense-system
which corresponds almost exactly to tenses in English,
Signs of dangers ahead are formed mainly by the troubling
participial system and the rigors of word-order, including
post-positions. But-all in all, compared to languages like
Arabic or Russian first-year Turkish allows the student to

come away with a feeling of accomplishment and high ex-
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pectations for the following year. Only the least responsible
or least motivated students will do badly in first-year
Turkish. As we know, real trouble may begin in the second
year when the student sees how longer sentences are built
up, and also how even the simplest functions in actual spo-
ken Turkish may utilize grammatical forms which had not
been taught or may not have seemed at first to be so produc-
tive or “necessary.”

Then the student will learn, for example that such con-
cepts as anleriority, posteriority, simultaneity, and especially
causality and results can be expressed with a bewildering va-
riety of morphological forms, usually of the “partic-
iple/gerundial” type. As a rule the teacher has no way of ex-
plaining most of these forms. At this point even the appar-
ently innocuous tense-system that had seemed so familiar
shows threatening signs of instability, the mysterious mor-
pheme -mig appears more frequently and with various func-
tions, and a perceptive student may perhaps get the suspi-
cion, even he lacks the terminology to express it, that some
features which have been presented as “tenses” behave more
like “aspect.”

If there is a third year, contact with more complex au-
thentic language will have shaken many of the conceptual
foundations which had been acquired earlier, and no existing
materials either “explain” or exemplify many of the factors
which shape the language at this point. One casualty of this
situation is the student’s ability to leave the information-
register of language. The creation of a new speech-register to
express deference, hesitation, or irony is generally alien to
the linguistic tools which he has at hand, and worse still, he
may not even recognize these registers when they appear in
the specch of natives. Of course all of these problems are
endemic to academic language-learning to some extent, but I
think that they are particularly problematic in Turkish, and

they have not been addressed sufficiently.
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To date, proportionally more energy has been expended
toward creating materials for the first year (roughly) of the
Turkish language. As is usual, the grammatical forms pre-
sented are pared down to what is considered most basic for
the information-register. Anything beyond that speech-regis-
ter is usually confined (o single-word exclamations (harika!
bayilirim! yandik!). Where longer expressions appear they
are presented as material to be learned, not as part of a larger
system. The advanced end of the proficiency spectrum has
generally been left for some future stage. Having begun our
materials from the other, advanced end, the problems of join-
ing the two are perhaps more apparent. A recent attempt to
treat several proficiency levels and many speech registers is
the Colloquial Turkish of the Bayraktaroglus (Routledge
1992). While this book has many virtues (cf. the recent re-
view in the AATT Newsletter) it seems rather too willing
to trust that the student can accustom himself to the many
new grammatical concepts underlying the linguistic expres-
sion of several functions mainly through imitation. Rarely
does the grammar seem to form part of a system. One of the
cases where these authors arelwilling to present some gram-
matical material highlighlé ‘the problems which exist in
connecting known facts about the Turkish language with
pedagogic materials.

In Ders 7 of Colloguial Turkish, the "Offering Help"
function is presented by means of the forms of the subjunc-
tive mood. This is developed further under "Giving Advice"
in Ders 8. In Ders 7 one sentence using the second person
subjunctive, a form not often encountered in Turkish peda-
gogic materials, is given :

“Pazar giinii gidesin diye bilet aliyorum.”

Even this brief mention is more than what is found in
other Turkish textbooks. Nevertheless the concept of the
subjunctive, created both with its verbal suffixes, with the

post-position diye and with the -DI suffix is essential for
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non-informational speech-registers in Turkish. In her disser-
tation of 1980 (“On the Meaning of the Tense and Aspect
Markers in Turkish™) Feryal Yavag had shown how the for-
mally past-tense -DI suffix marks subjunctive usage. She
gives the example of the “present-continuous” in this func-
tion:

“Size bir gey sormak istiyordum, vaktiniz var mi?” (p.
25).

According to how the present-continuous is usually
taught one would have the impression that the speaker, a
student addressing a professor, had formerly wished to ask a
question, but does so no longer. However, as Yavag indicates
the usage here is subjunctive: “By presenting his wish not
as being immediate and present, but as distant and past, the
student allows more room, so to speak , for the professor
not to act upon it, i.e. to refuse it.” (26). She connects this
usage of past as subjunctive with identical behavior in
English, Romance languages and Persian. Other typical ex-
amples of this use of the subjunctive appear in the formulaic
speech of Turkish waiters:

"Ne arzu ederdiniz?"

"Ne arzu etmigtiniz?"”

In this sitvation the waiter does not mean to imply that
the customer no longer desires (o eat anything, but that by
using the subjéclive the latter's biologically-driven desire
for food and drink is rendered more distant, and hence more
socialized by being projected into the past.

We might conclude that the concept of the subjunctive,
however it is expressed formally, needs to be fully integrated
into the teaching of Turkish, not only in its more advanced
stages, but quite early on, as the Bayraktaroglus attempt to
do.

However the number of grammatical features which
loom large in the second and third years of instruction but

may be almost absent or extremely simplified in the first in-

® These examples were suggested to me by Ms. Bilge Ozel.
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clude such basics as -mig in various functions and the usage
of such tenses as -ir (aorist), present continuous and the -
ecek “future.” For example to teach the -ecek form as the
marker of the “future” usually creates the impression in the
English-speaking student that cek should be employed
wherever any kind of futurity is intended, whether or not it
takes the “future” tense in English. Commonly enough “he
will come, he will certainly come, he should come, he is
coming (in the near future)” all are translated as gelecek. The
possibility or even necessity of using gelir, or geliyor in
many cases is not even considered. As Yavas concludes:
“What is regarded as future tense in Turkish is best analyzed
within the category of modality; the form -(y)EcEKk is the
marker of presumptive modality, and, as such, it is used in
making presumptive statements about non-future events as
well as making predictions about future happenings” (166).

The issue of the certainty of the event occurring, and the

ways of marking degrees of certainty or uncertainty by -

means of other words in addition to verbal suffixes must be
integrated into the teaching of futurity as a concept.

Yavag presents a strong critique of Underhill’s positing
of three distinct -mig morphemes: 1) narrative past tense, 2)
dubitative auxiliary, 3) past participle. The teaching of -mig
has been bedeviled by Underhill’s failure to distinguish be-
tween the first two clearly enough. Even with existing ma-
terials students can learn certain characteristic uses of -mis,
but the conceptual muddiness hinders the teacher in offering
either explanations or sufficient examples. The third -mis,
as past participle, especially as it is used modally with glan
or olmali needs further research to be integrated properly
into the system. These are certainly more advanced usages,
but I would contend that one goal of a course in Turkish
must be to prepare the student for the use of modality and

aspect which are so prominent in the language.
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Aspect and tense are almost inextricably mixed in the
semantics of several Turkish gerunds, such as -ince, -erek, -
dikce. It is not clear whether the linguistic data actually ex-
ists from which one could determine all the factors influenc-
ing the degree to which each of these morphemes expresses
only temporality as opposed to some degree of causality.
Unless this series of gerunds is taught effectively connected
narrative cannot be created by the student except in the
most basic information-register because the crucial .attitude
of the speaker toward the events being mentioned cannot be
expressed. The student is presented with a group of partly
synonymous morphemes, a sort of morphological “overkill”
for expressing time, result or intention. While the mor-
phemes expressing “before” (-meden dnce) and “after” (-dik-
ten sonra) can be presented qﬁife simply the same cannot be
said for the group of morphemes mentioned above.
Establishing the boundaries for the usage for each of them
must be a desideratum before the grammatical characteristics
of the intermediate and advanced levels can be connected.

The meaning of the semantic changes introduced by the
-DI morpheme when attached to such tenses as the present
continuous and the “future” are not treated adequately. The
future+DI may also be equivalent to English “tried to do”
modality rather than the purely subjunctive “would have
done.” The “try to do,” “almost do” is a modality which is
very common in English but students are not adequately
guided as to how this may be created in Turkish, and the dif-
fering nuances of the various forms. Likewise the present-
continuous+DI is usually presented although it had one sim-
ple meaning.

The conclusion which should be drawn from all of these
specific cases is that the morphological and syntactic means
available to the Turkish language for the expression of
time, aspect and modality must be analyzed in a unified

fashion, utilizing the existing linguistic research, especially
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that which has been accomplished in the U.S. and other
Western countries, often by native Turkish-speakers, plus
new research undertaken collectively or at least cooperative-
ly. For it appears English-speaking students may only be
able to internalize these crucial features of Turkish if they
are presented, by whatever means, using whatever pedagogic
techniques, as forming a unified system. As it is they often
appear as a large group of unnecessary and, for the student,
unwelcome additions later on in his career as a student of
Turkish. This emphasis on grammar is not meant to suggest
that overt explanations of grammar should form the basis for
language lessons. Rather whatever method of instruction is
adopted it must reflect an understanding of the resources of
the Turkish language as a system much more than it has
been until now. We are deceiving ourselves if we imagine
that these problems exist only for the poorly described lan-
guages of Central Asia. While Turkish has probably been
described more intensively than any of these the existing lin-
guistic data does not seem to have found its way sufficiently
into the materials which are actually in use for pedagogic
purposes.

Walter Feldman
University of Pennsylvania
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8. Teaching and Learning Aids

_Bogazici University Press
Turkish as a Second Language Series

TURKISH for Foreigners, Hikmet Sebiikickin, (US$ 9.99)

This textbook with accompanying recorded materials
applies in its methodology the general principles of the
audio-lingual approach as modified by an enlightened eclecti-
cism to teaching the Turkish language to speakers of
English.

WORKBOOK for TURKISH for Foreigners , Muammer
Serin and Eser E. Taylan, (US$ 7.99)
Supplementary material and presentation of grammar

point in English and Turkish.

LET’S LISTEN TO TURKISH, A. Sumru Ozsoy and
Meltem Kelepir, (US$ 5.99)
Tiirkge Dinleyelim and accompanying recorded material
are aimed at developing the listening skills for learner’s of
Turkish as a foreign language.

Note: copy of order form in this newsletter

Sample Syllabus for Advanced Turkish

Submitted by: Kurtulug Oztopgu
UCLA

ADVANCED TURKISH 200A

Ders ileri diizeyde bir Tiirkge dersi olup tiimiiyle Tiirkge
olarak iglenecektir. Donem boyunca Tiirk dili, edebiyau,
kiiltiirii ile ilgili degisik konular iizerinde durulacak, bu
konularla ilgili giincel basin organlarindan ve giir, hikdye
vb. edebi eserlerden segilmis metinler iizerinde tartigmalar
yapilacakur. Bu metinler gerektiginde, simfta okunacak,
agiklanacak,Ingilizceye gevrilecek ve bu konularda verilecek
olan ev 6devleriyle dgrencilerin iglenen konularla ilgili bil-

gileri pekigtirilecektir. Ogrencilere gramer ve kelime
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alistirmalan, konuyla ilgili kaynakga ¢aligmalan, tngilizce-
den Tiirkgeye, Tiirkgeden Ingilizceye geviriler ve Tiirkge
kompozisyon ddevleri verilerek Tiirkge okuma, yazma, din-
leme ve konugma alanlarindaki ilerlemelerine aktif bir katki
saglanmig olacakur. Ogrenciler donem boyunca iki "paper”

hazirlayacaklardir.

Dersin Programu:

islenen konunun énemine gore belirlenecek olan 2-4
haftahik zaman dilimlerinde agagidaki konular {izerinde duru-
lacaktir:

*  Din (mezhep, toplum iligkileri vs.)

*  Kadin (kadimin Tiirk toplumundaki yeri, yeni kadin
harcketleri vs.)
Aile

Sunflar ve siif iligkileri

*
*
*  Egitim ve egitim kurumlan (iiniversiteler de dahil)
*  Folklor (genel inamglarin zaman iginde gegirdikleri
depigiklikler)

*  Tiirkiye'deki azanliklar ve bugiiniin Tiirkiye'sinde dogur-

duklar sorunlar

*  Tiirkiye'nin dig politikasindaki en 6nemli giincel sorun-

lar (Bosna, Kibris, diger Tiirk Cumhuriyetleri vs.)
*

Yukaridaki konuya iligkin olarak yeni dogan Tiirki

Cumhuriyetlerle iligkiler ve onlarin Tiirk kamuoyunda

tuttugu yer.

KONU I: Temmuz 1993'te meydana gelen
Sivas olaylar1 ve Tiirkiye'deki din ve toplum
iligkileri.

Okunacak Metinler:

* Temmuz 1993 Tempo dergilerinden segilmis olayla ilgili
haber ve yorumlan igeren metinler

* "Din Korkusu" Nokta 11 Temmuz 1993

* Pir Sultan Abdal'dan iki siir.

* "Diyanct Aleviye Yaklagti" Cumhuriyet 28 Subat 1992
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* "Tiirkge Ezan, Tepkiler ve Bursa Ulucami Olay1” Hasan
Hiiseyin Ceylan'in Cumhuriyet Déneminde Din-Devlet
Hliskileri adli kitabindan: Risale Yayinlari, fstanbul 1990,
s. 306-312.

KAYNAKCA

* Akgiin, Segil. Halifeligin Kaldiriimas: ve Laiklik.
Turhan Kitabevi. Ankara 1985.

* Albayrak, Sadik. Seriatten Laiklige: Tiirkiye'de
Islamcilik Baticilik Miicadelesi. Sebil Yaymlari. Istanbul
1977.

* Albayrak, Sadik. Seriat Yolunda Yiiriiyenler ve
Siiriinenler. Medrese Yayinlan.Istanbul 1979.

* Arsel,llhan. Seriat ve Kadin. Istanbul, 1987.

* Arvasi, S. Ahmet. Tiirk Islam Ulkiisii. Istanbul 1983.
* Aydin, Erdogan. Islamiyet Gergegi. Kaynak Yayinlari.
istanbul.

* Berkes, Niyazi. Atatiirk ve Devrimler. Adam Yaynevi.
{stanbul 1982.

* Berkes, Niyazi. The Development of Secularism in
Turkey. Montreal, McGill University Press. 1964.

* Berkes. Niyazi. Teokrasi ve Laiklik. Adam Yayinevi
Istanbul 1984,

* Ceylan, H. Hiiseyin. Cumhuriyet Dénemi Din Devlet
Iliskileri. Fatih Yaymevi. Istanbul 1990

* Cagatay, Neset. Tiirkiye'de Gerici Eylemler. Ankara
1972.

* Cetinlaya, Hikmet. Kubilay Olay: ve Tarikat Kamplan.
Boyut Yaymevi. Istanbul 1986.

* Dursun, Turan. Tabu Can Cekigiyor - Din Bu I. Kaynak
Yayinevi.lstanbul 1985.

* Dursun, Turan. Kur'an. Kaynak Yayinevi. Istanbul,
1992. |

* Diizdag, M. Ertugrul. Tiirkiye'de Islam ve Irkgilik
Meselesi. Cihad Yaymlan. Istanbul 1976.
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* Emre, Mehmet. Islamda Kadin ve Aile. Istanbul 1975

* Es, Selahaddin. Kavsak Noktasinda Tiirkiye'nin Siyasi
Goriiniigii. Diigiince Yayinlari. fstanbul 1977.

* Es, Selahaddin. Miisliiman Tiirkiye Miicadelemiz. Sebil
Yayinevi. Istanbul 1977.

* Geyikdagi, M. Yagar. Political Parties in Turkey; The
Role of Islam. New York, Pracger 1984.

* Gokalp, Ziya. Tiirklesmek,Islamlagmak, Muasirlasmak.
Ankara 1963.

* Giiltekin, M. Bedri. Laikligin Neresindeyiz? Ankara
1987

* Hatemi, Hiiseyin. Cagdaglagma Sorunu ve Toplum.
Seckin Yayincilik. Istanbul 1987.

* Hatemi, Hiiseyin. Islam Hukukunda Devlet Yaps:.
Hareket Yayinevi. Istanbul 1970.

* Ludington, Nicholas S. Turkish Islam and the Secular
State. Washington D.C. 1984.

* Kiigiik, Hasan. Tiirk-Islam Sosyal Diigiince Yapisi. Fatih
Yayinevi. Istanbul 1980.

* Mumcu, Ugur.  Rabita. Tekin Yaynevi. Istanbul 1987.
* Ozankaya, Ozer. Atatiirk ve Laiklik. Ankara 1981.

* Ozay, Mehmet. Islamic ldéntity and Development.
London, Routledge. 1990.

* Pilavoglu. M. Kemal. Tarihe ve Dinimize Gore Kadn.
Ankara 1964

* Topaloglu, Bekir. Islamda Kadin. Istanbul 1975.

* Toprak, Binnaz. Islam and Political Development in
Turkey. Leiden, Brill. 1981.

* Tiirkdogan, Orhan. Milli Kiilti, Modernlegme ve Islam.
Ugdal Negriyat.Istanbul 1983.

* Zelyut, Riza. Osmanlida Kargi Diigiince; Dilsiinceleriyle
Idam Edilenler. Alan Yayincilik. Istanbul 1986.
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KONU II: Tiirkiye'de Toplumsal, Sosyal
Politik Agidan 'Kadin' ve 'Kadin Haklan'
Okunacak Metinler:

ve

Edebi Metinler:
* Kaygusuz Abdal'in "Avradin Kotiisii" adh giiri.
* Tomris Uyar: Otuzlarin Kaduu.istanbul, Can Yaynlar.
1992. (Oykiiler)
Giincel Metinler:
* "Kadin Olmak Hala Zor" Tempo 22 Aralik 1991
* “Thelma & Louis Filmi Uzerine Bir Tartigma" Aktiiel 12
Aralik 1991
* "Tomris Uyar lle 'Otuzlarin Kadint' Uzerine" Vizon Nisan

1993

KAYNAKCA

* Abadan-Unat, Nermin. Women in the Developing World:
Evidence from Turkey. Denver, University of Denver. 1986.
* Abadan-Unat, Nermin. Social Change and Turkish
Women. Ankara, Ankara Universitesi Yayinevi. 1963.

* Abadan-Unat, Nermin. Women in Turkish Society.
Leiden, E. J. Brill. 1981.

* Agaoglu, Ahmet. Islamlikta Kadin. Istanbul, Nebioglu
Yayinevi. 1959.

* Akarsu, Bedia. Modern Toplumda Kadn istanbul,lzlem
Yayinevi. 1963.

* Alkan, Tiirker. Kadin Erkek Egitsizligi Sorunu. Ankara,
SBF Yay. 1981

* Alundal, Aytung. Tiirkiye'de Kadin: Marksist Bir
Yaklasim Istanbul, Birlik Yay. 1975.

* Arat, Necla. ed: Kadmlar ve Siyasi Yasam: Eyit Hak-
Esit KanlimIstanbul Cem Yaymevi. 1991.

* Asena, Duygu. Kadimun Adi Yok.Istanbul

* Darga, A. Muhibbe. Eski Istanbul'da Kadin. Istanbul:
istanbul Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Yaynlan. 1976.
* Erenus, Necdet. Aile Planlamast (Dogum Kontrolu).
Ankara 1963.
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* Kadin Sorunu {stanbul Universitesi Edebiyat Fakiiltesi
Yayinlan. Istanbul 1980.

* Kagugibagi, Cigdem. ed. Sex Roles, Family and
Community in Turkey. Indiana University Turkish Studies
3. 1986.

* Kaplan, Cemalettin. Islamda Kadin ve Ozel Halleri.
Adana, Kemal Basimevi. 1973.

* Karaosmanoglu, Yakup Kadri. Kadmnlar ve Kadinlarimz.
{stanbul 1923.

* Olson, E. with Oztopgu, K. "Images of Women in the
Poetry of Early Turkish Mystics and the Status of Women
in Turkish Society" Humanist and Scholar; Essays in
Honor of Andreas Tietze. 1stanbul 1993.

* Onger, Beria. Kadinlarm Kurtulusu; Denemeler, Arag-
tumalar. Istanbul 1967.

* Ozkaya, Giinseli. Kadinlarin Savag; Tutsakliktan
Ozgiirliige.Istanbul Garanti Matbaasi. 1970.

* Saver, Kemal. Tiirk Kadimi. Cumbhuriyetin 50. Yilinda.
Ankara, Cihan Matbaasi. 1973.

* Su, M. Kamil. Tarihte Tiirk Kadim. Ankara, Milli
Egitim Bakanhg! Yaymlan. 1971.

* Sahinkaya, Rezan. Aile lligkileri ve Evliligin
Yasantunuzdaki Rolii. Ankara, Ankara Universitesi
Yayinlari. 1969.

* Sahinkaya, Rezan. Orta Anadolu kiylerinde Aile
Striikiirii.  Ankara, A.U. Yay. 1966.

* Tagkiran, Tezer. Tiirk Kadin Haklan. Ankara, Bagbakanlik
Bas. 1973.

* Tagkiran, Tezer. Women in Turkey. Istanbul 1976.

* Tayang, Fiisun. - Tayang, Tung. Diinyada ve Tiirkiye'de
Tarih Boyunca Kadmn. Ankara 1977.

* Tekeli, Sirin. ed. Kadin Bakig A¢isindan: 1980'lerin
Tiirkiye'sinde Kadmlar. Istanbul lletigim Yayinevi. 1990.
* Tekeli, Sirin. Kadinlar Icin Yazlar (1977-87). istanbul,
Alan Yay. 1988.
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* Tiirk Basiminda Kadin Gazeteciler. Istanbul, Gazeteciler
Cemiyeti Yaymlar. 1991

* Wiethold, Beatrix. Kadinlannmuz: Frauen in der Tiirkei.
1981.

KONU lI: Tiirkiye’de simflar: Tarihi gelismesi
ve bugiinkii durumu
Okunacak Metinler:

* Murat Belge: Tiirkiye Diinyamun Neresinde? Istanbul:
Birikim Yayinlan, 1992. s. 55-70

* Cumhuriyet: "Hak-ls, Tiirk-Ig, TISK ve DISK

31 Ocak 1992

* Cumhuriyet: "Sol, Gegmigle Gelecek Arasinda"17 Ocak
1992

* Cumbhuriyet: "Kapatilamayan DISK" 21 fubat 1992

* Panorama: "Greve Beg Kala" 31 Mayis 1992

* Hiirriyet: "Grev Ya Bitecek, Ya Bitirilecek" 12 Agustos
1992

* Nokta: "Cengiz Candar'la Apo Konusunda Soylesi” 21
Mart 1993

Hiikdmetten Ne Bekliyorlar?"

KAYNAKCA

* Ahmad, Feroz. The Turkish Experiment in Democracy.
Boulder: Westview, 1977.

* Arcayiirek, Ciineyt. Demirel Dinemi, 12 Mart Darbesi:
1965-71. Ankara: Bilgi Yay., 1985.

* Barkey, Henri J. The State and the Industrialization
Crisis in Turkey. Boulder: Westview Press, 1990.

* Belge, Murat. Tiirkiye Diinyanin Neresinde? Istanbul:
Birikim Yay. 1992

* Bianchi, Robert. Interest Groups and Political
Development in Turkey. Princeton: Princeton University.,
1984,

* Boratav, Korkut. Tiirkiye'de Devletcilik. Ankara: Savag
Yayinevi., 1982.

* Cem, Ismail. Sivaset Yazlan. Istanbul: Cem Yay.,
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1980.

* Colagan, Emin. 12 Eyliil Ekonomisinin Perde Arkast.
Istanbul: Milliyet Yay., 1984,

* Demirel, Siileyman. 1971 Buhrant ve Aydinhiga Dogru.
Ankara: Dogus Yay., 1973.

* Dodd, C. H. The Crisis of Turkish Democracy. Great
Britain: Euthen Press, 1983.

* Donat, Yavuz. Buyruklu Demokrasi: 1980-83.

* Ecevit, Biilent. Bu Diizen Degismelidir. Istanbul: Tekin
Yay. 1978.

* Gevgilili, Ali. Tiirkiye'de 1971 Rejimi. Istanbul:
Milliyet Yay., 1973,

* Harris, George. Turkey: Coping with Crisis. Boulder:
Westview, 1985.

* Heper, Metin, and Ahmet Evin, ed. State, Democracy
and the Military: Turkey in the 1980s. West Berlin: Walter
de Gruyter, 1988.

* Keyder, Caglar. The Definition of a Perifheral
Democracy: Turkey 1923-29. Cambridge: Cambridge Univ.
Press, 1981.

* Kog, Yildinm. Giiniimiizde Is¢i Sinifi ve Sendikalar.
Istanbul, 1989. '

* Kog, Yildinm. Tiirkiye Isci Siife Tarihinden Yapraklar.
Istanbul, 1992.

*Lewis, Bernard. The Emergence of Modern Turkey. New
York: Oxford Univ. Press, 1979.

* Oyan, Oguz. Diga Agilma ve Mali Politikalar, Tiirkiye
1980-1989. Ankara: V Yay., 1989.

* Ozbudun, Ergun. Social Change and Political
Participation in Turkey. Princeton: Princeton Univ. Press,
1976.

* Peringek, Dogu. Anayasa ve Partiler Rejinti. Istanbul;
Kaynak Yay.

* Peringek, Dogu. Osmanli'dan Bugiine Toplum ve

Devlet. Istanbul: Kaynak Yayinlan.
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* Seyidoglu, Halil. Tiirkiye'de Sanayilegme ve Dig Ticaret
Politikas:. Ankara: Turhan Kitabevi, 1982.

* Singer, Morris. The Economic Advance of Turkey.
Ankara: Turkish Economic Society, 1977.

* Sunay, liker. State and Society in Turkey's
Development. Ankara: Siyasal Bilgiler Fak. Yayimnlan,,
1974.

* Turgut, Hulusi. 12 Eyliil Partileri. Istanbul: ABC
Yaymlari., 1986.

* Ulagay, Osman. 24 Ocak Deneyimi Uzerine. 1stanbul:
Hil Yay., 1983.

* Uras, Giingor. Tiirkiye'de Yabanci Sermaye Yatnrimlart.
Istanbul: Formiil Matbaasi, 1979.

* Weicker, Walter. The Modernization of Turkey. New
York: Holmes and Meier Publishers, 1981.

* Wolff, Peter. Stabilization Policy and Structural
Adjustment in Turkey, 1980-85. Berlin: German
Development Institute, 1987.

* Yaga, Memduh. Cumbhuriyet Dinemi Tiirkiye
Istanbul: Akbank Yayinlar., 1980,

* Zeytinoglu, Mesut. Ulusal Sanayi. Istanbul, Cagday
Yay., 1981.

Ekonomisi.

9. Reports from the Field:

Arizona State University
REPORT ON THE TEACHING OF
INTENSIVE TATAR
SUMMER 1995

Thanks to the funding provided by the Social Science
Research Council, the Department of Languages and
Literatures and the Russian and East Europcan Studies
Consortium of Arizona State Universily established the

Critical Languages Institute (CLI) during summer scmester



AATT Newsletter 18-19, Spring 1996

1995. Dirccted by Professor Lee Croft, the CLI provided in-
struction in three critical languages of Eastern Europe and
Eurasia: Macedonian, Serbo-Croatian, and Tatar. This report
confines itscll to the Tatar program.

This unpreccdented ten-week intensive first-year Tatar
language program was a great success. Ten students, eight
from ASU, one from the University of Wisconsin, and one
from St. John's College in Maryland, completed the ten-
week course. The group included undergraduates and gradu-
ates in anthropology, linguistics, political sciences, history,
business, cngincering and religious studies.

The primary instructor for the course was Agnes Kefeli,
a graduate of the Ecole des Hautes Etudes in Paris and a for-
mer student of the famous Turcologist Alexandre Bennigsen.
Assisting her by leading the conversation sections was
Goljihan Biktimirova-Kashaeva, a native speaker of Tatar
from Orenburg. As expected, the students’ level varied con-
siderably. There were three groups of students: the first had
had no previous exposure to any foreign language; the sec-
ond had had this exposure but no knowledge of either
Russian, Turkish, or Turkic languages; and the third had had
a strong background in Russian and in Turkic languages
(Kazakh and some Tatar). The instructors tried their best to
satisty everybody, and apparently their efforts succeeded,
since the evaluations were excellent. In fact, the students
liked the course so much that they expressed the desire to do
a sccond year next summer. One of them (a graduate from
ASU) is now applying for Indiana University to do a Ph.D.
in Turkic
linguistics.

The specific needs of each student were taken into con-
sideration. For example, one student was particularly inter-
ested in linguistics so Agnes Kefeli introduced her to the el-
ementary principles of comparative Turkic linguistics.

Another student who was more advanced in the study of
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Turkic languages learned the Arabic script, did extra transla-
tions, and used the video library more often than the other
students to improve her language skills. She also had extra
hours of conversation. Another student was interested in re-
ligious studies and introduced important aspects about
Islamic culture to the class. In the classroom, communica-
tive competence work (socially relevant dialogues and lan-
guage "tasks") was alternated with grammatical presenta-
tions reinforced by drills (substitution of forms, question-
and-answer mechanics). Flash-cards and graphic aids were
used to help students to add suffixes properly. Listening and
reading texts played an important role.

Special grammatical notes, exercise sheets and graduat-
ed texts were regularly distributed to the students to supple-
ment Nicholas Poppe's Tatar Manual, the only available
textbook in English. Since most of the students were not fa-
miliar with Tatar civilization, teachers always tried to relate
what they were doing with history.

Professor Eugene Clay from the Religious Studies
Department explained to the students how to access Kazan
State University's home page on the World Wide Web and
how to subscribe to the Tatar e-mail group. A Tatar living
in Tempe, Arizona presented his recollections of Tatarstan.
In addition to formal class instruction, the summer program
included an extracurricular element, designed to give the
student a broader exposure to Tatar culture. Students gath-
ered to watch cartoons in Tatar from Agnes Kefeli's personal
film library. Teachers provided transcripts of these films,
which are not subtitled. In addition to the film program,
This included
Gabdulla Tukai's "Tugan tel” {My Native Tongue), the Tatar

students learned important Tatar songs.

national anthem. The students also helped their teachers to
prepare a traditional Tatar dinner, including such dishes as
chak-chak. During the evening, Géljihan talked about her

family using pictures of her own traditional Tatar wedding.
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Students were able to follow. During the feast, Agnes intro-
duced them to her area of study—the Jadids, showing them
reproductions of old pictures of famous Tatar intellectuals
given to her by the historian Madina Rakhimkulova, who is
laboring in Orenburg to make Jadid works available to the
younger generation.

Agnés Kefeli-Clay
Arizona State University

University of Kentucky
Kazakh Course

Intensive Kazakh Course was offered at the University
of Kentucky from late January to late March (8 weeks).
Beginning instruction was given to an NGO interested in
placing nursing and support staff in Kazakhstan for the next
two years. The program provided 25 hours of instruction
each week with weekly cultural activities (e.g., Kazakh
cooking classes, music and social history discussions,
movies/documentaries). There were two instructors, both
native Kazakhs.

Roger Anderson
University of Kentucky

Oklahoma State University
Oklahoma Exchange with
Kazakh University
Funded by USIA Linkage Grant

Oklahoma State University has received funding from
the United States Information Agency for linkage grant with
Al-Farabi Kazakh State National University in Almaty. The
focus of the grant is to provide curriculum reform assistance
to the Department of Political Science and the College of
Journalism at Kazakh State University. The exchange is also

designed to increase awareness, among students and faculty
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at OSU, of the history, culture and language of the newly in-
dependent Central Asian countries—of their problems today
and of their aspirations for tomorrow. OSU is planning to
offer an interdisciplinary course introducing undergraduate
students to Central Asian studies.

Under this exchange ten Kazakhstani professors of polit-
ical science, English, history and philosophy visited
Stillwater, Oklahoma in November, 1994 and July, 1995.
Keith Tribble,

Assistant Professor of Russian at OSU, was in residence in

During Winter/Spring semester, 1995,

Almaty as Director of the Exchange Program. Dr. Tribble
lectured on American literature, taught English and translated
the lectures and meetings of four OSU faculty visiting
Kazakhstan during the term. Dr. Maureen Nemecek of the
0SU School of Journalism and Broadcasting spent the
month of April in Kazakhstan, where she lectured on free-
dom of the press in the United States and on the role of ad-
vertising in making journalism a self-supporting industry.
Dr. Joel Jenswold, Dr. David Nixon and Dr. Rebekah Herrick
of the Department of Political Science at OSU lectured on
the tripartite structure of American government, the key
roles in the American congress, the resolution of interna-
tional conflicts, and the role of women in American politics.
KazakhGU faculty have witnessed demonstrations of statisti-
cal computer programs provided by OSU and installed on the
sole computer in the KazakhGU political science depart-
ment, then the same faculty have used the program them-
selves on computers while visiting the OSU campus fora
month this summer. KazakhGU faculty have participated in
the conducting of surveys about ccology and the perception

of women in politics, then began learning how to use the
computer technology to tabulate the results of the surveys.

Dr. Nemecek was also successful in obtaining grant
funding to bring 14 Kazakhstani journalists to the OSU

campus for five weeks this summer lo study "Management
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of Mass Media and Journalism." After teaching and taking
the participants to visit newspaper, radio, and television stu-
dios in Tulsa, Oklahoma City, Atlanta, Georgia and
Washington, D.C., two OSU faculty returned to work on-
site with the journalists and their staff in Almaty and several
provincial citics in Kazakhstan.

Half a dozen graduate students from Kazakhstan are now
studying at OSU. Further exchange of faculty are planned
for the 1995-1996 academic year. )

Keith Tribble
Assistant Professor of Russian and French
Oklahoma State University

Osh State University
Hosts
International Conference on MANAS

From 7 through June 10, 1995, Osh State University
in Kyrzyzstan' hosted over thirty scholars from
Kyrgyzstan, Kazakhstan, Uzbekistan, and the United States
for a conference commemorating the 1,000th Anniversary of
the Kyrgyz epic "Manas," once called the "lliad" of the
steppe by the Kazakh scholar Chokan Valikhanov.

Convened at Osh State University under the auspices of
the Ministry of Education and Science of the Kyrgyz
Republic, the Southern Division of the National Academy
of Scicnces of the Kyrgyz Republic and the Center for Study
of the Spiritual Heritage of Al-Farabi at the Al-Farabi
Kazakh State National University in Almaty, the interna-
tional research and theoretical conference was devoted to
"The Epic 'Manas' and 'Kutadgu Bilig' by Yusuf Balasaguni:

Historical Parallels.”

0 Spelling as submitted by the author was retained. Ed.
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The university auditorium where the conference was
held was dominated by a huge poster (presumably in prepa-
ration for the forthcoming referendum) proclaiming "We
welcome President Akaev into the 21st century." Vice-
Rector Egemberdiev of Osh University opened the Plenary
Session and introduced the chairman of the organizational
committee, R. Zhodoshev, Deputy Director of Regional
State Administration, who reminded us that UNESCO has
announced 1995 as the year of "Manas." The first panelist,
Dr. Agyn Khairulovich Kasymzhanov, Chairman of the
Department of Philosophy and Social Awareness at Kazakh
State University and Corresponding Member of the Kazakh
Academy of Sciences, spoke on "The Common Spiritual
Heritage of the Peoples of Central Asia." Kasymzhanov em-
phasized the Zoroastrian sources of "Manas" and reminded
listeners that, since Zarathustra means "the man to whom
the camel belongs,” Zarathustra must have been a nomad.
He urged the listeners to become more aware of their culture
and language and to bear their cultural heritage with dignity.
His talk was illustrated with photographs of the Yusuf
Balasaguni mausoluem near Kashgar in the People's
Republic of China. Keith Tribble of Oklahoma State
University spoke on "The Interrelationship between
Authorial Texts and Oral Literature" and the Dean of the
College of History at Osh University, Professor Sh.
Bazarbaev addressed the topic "Yusuf Balasaguni as a
Representative of the Renaissance of the East."”

The participants subsequently joined in seminars and
round tables devoted to "The Mythological, Religious and
Philosophic Bases of the Epic 'Manas" (chaired by Dr. D.
Dzhanibekov and Zh. Arzymatov) and to "The
Philosophical, Pedagogical and Other World Views of Yusuf
Balasaguni” (chaired by Dr. Sh. Bazarbaev and A.A Aliev of
Osh University, who was also the organizer of the sympo-

sium).
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In the round table Dr. Aidaralieva of Osh Agricultural
Institute insisted that "Manas expresses patriotic ideas about
the Kyrgyz people; it is not an epic of all the Turkic peo-
ples." The discussion dwelled on the possible roots of the
name "Manas"—the Sanskrit word for "mind," or the Syrian
"mani" meaning "teacher”, since Manichaeism was
widespread in Central Asia, or possibly the river Manas on
the Southeast slopes of the Tian Sian mountains and in
Northeast India. The round table also featured a demonstra-
tion of the dance movements of the Manas¢: reciting the
epic and an explanation of how those movements reflect the
metres and rhythms of the poetry itself. The discussion of
Balasaguni brought out his debt to Kashgari, Beruni and Al-
Farabi.

In his summary remarks about the conference Professor
Kasymzhanov concluded from the panel discussions that if
‘Manas' belonged to the literature of Kyrgyz nationalism,
then the 'Kutadgu Bilig' of Yusuf Balasaguni belonged to
world literature. Professor Kasymzhanov also announced that
the anniversary of Hoca Ahmet Yesevi would be celebrated
with a conference at the Kazakh Turkish International
University in the city of Turkestan (Kazakhstan). At the
conclusion of the conference Asylbek Aliev decided to form
a study group together with colleagues at Osh University,
A K Kasymzhanov and Keith Tribble to propagate awareness
of 'Manas' in the West.

The cultural program of the conference featured a concert
(videotaped by the author of these notes) which included a
performance by a Manasg:  from Osh of the introductory
passage from "Manas" and of Kyrgyz music, as well as a
trip to the 11th Century Karakhanid mosque and minaret in
the nearby city of Uzgen, a city also known for its wonder-

ful brown rice. The proceedings of the conference will be
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published by Osh State University in a volume slated to ap-
pear late in 1995.

Keith Tribble
Oklahoma State University

10. A Matter of Concern
Ve Saire

Those of us with students who had applied to ARIT for
the Bogazigi Summer Program for Advanced Turkish already
know that funding for Turkish has been cut by the U.S.
Department of Education. Not only for this summer, but
for three summers, with no assurance that support for ad-
vanced language study abroad will be forthcoming from the
government after 1998. Making promptly a special appeal
to ITS, ARIT together with AATT support was able to re-
ceive funding to cover travel expenses for up to 10 students,
even though the deadline had passed. Some of the students
who applied might receive enough additional funds from
their institution to go to Bogazigi—but some will not, con-
sidering that budgets are tight all around.

It is difficult to tell whether the present political cli-
mate in Washington will persist or not. In any case, it is
important that alternate sources be found to insure that com-
mitted students of Turkish at the advanced level have the op-
portunity to develop their language skills in Turkey. We
don’t know how funding will fare for the other languages of
the Turks either, although at the present funding appears (o
be available. If you have any suggestions, please contact
any member of the Board.

Now some very important reminders: please promptly
return the student survey and membership directory form—
and, those that have not yet paid the 1995-1996 dues, please
do so. Simdilik bu kadar.

Erika H. Gilson
Princeton Universily
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Bogazigi University
Press

Turkish as a Second
Language Series

TURKISH for FOREIGNERS
Written by Hikmet SEBUKTEKIN
ISBN: 975-518-058-3

Pnce: $9.99

This textbook with sccompanying
recorded materials applies in its
methodology the generul principles of the
sudio-lingus! approach as modified by an
enlightened eclecticism to teaching the
Turkish language to spcakers of English.
It has been developed primarily for the
beginners level college students and has
boen successfully used at the University
of Michigan, Bogazi¢i University and
many other  higher educational
institutions in various countrics since

teaching Turkish to a larger audience.
Hence the title Turkish for Foreigners.

WORKBOOK for TURKISH for
FOREIGNERS by Hilmet
SEBUKTEKIN( Vel 1)

Written by Muammer SERIN &
Eser E. TAYLAN

ISBN: 975-518-055-9

Price: $7,99

This workbook is writien with the
intention of providing supplementary
material to the textbook, Turkish for
Foreigners by Hikmet SEBOKTEKIN,
used in our university in the teaching of
Turkish as & foreign language. Therefore,
lheprumliulofpmrpohsmd
subsequent cxercises in cach chapter
follow the gradation m H
SEBUKTEKIN’s textbook. Explanations
of grammar points and instructions 1o the
exercises are given both in Turkish end
English. with the view that the workbook
will mainly sddross new leamers of
Turkish A glossary, an index. and an
answer key are included to facilitate
individual sdy.

LET'S LISTEN TO TURKISH
Written by A. Sumru OZSOY &
Meltem KELEPIR

ISBN: 975-518-056-7

Price: $5.99

Tarkge Dinleyeiim and accompanying
recorded material are - aimed &l
developing the listening skills of lesmers’
of Turkish as a foreign or second
language. To ecuhance the leamers
comprehension of the features of spoken
Turkish. The book presents in natural
context the changes in tone, stress and
intonation patiems as observed in the
speech of native speakers. In this way the
book also exemplifies the various
svucural features of Turkish while
providing examples of different types of
texts.
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